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INTRODUCCION V 

T Sucesos Importantes 

del. :s. IV d. .7 - e. 

Sol Puco 1 Niciltor fundo, nn honor efe. su pndru Ant1oco, m11ch""' 

.~nt.1nqu1.is Lns fll·inc;fpoJcs eran: /\ntluquir1 dr: C'!driil. "'" l;1s 

riberas del Meandro; /\ntioquio de PtsidifJ. 'l •>rl 1 J•is dí!l rfc, 

1\ncfo Y flnt.ioqul1:1 dr.l Orantes, t.m lus inluqcnt~s drJ rfo rtnl mi.srno 

r1ombrC'!,. i\proximitc.lamnnte a 19 kms. efe su duscmb1u:ndun1. fo:n l!SL.i 

últ.trn,"J fue rfoudt:- fnctlitó PJ nstablec:imienlu rle l•1s anli11uri~ 

r'olonitls QrJeqns 1, 

DurunLl· PJ n!fnndo clr: Ant.ioc;o l (:\:29-261 a. r.. J J'ml loq11í.1 ú1!1 

ür~nt.cs sP. convirl ió {'"uno dn lor. cent.ros m~onómicos y <.·11ltlu·:1l1~:·: 

m!ts lmport.dntr.s del mundo helenfstir.o y no t·.ardó en convcrl ir~i· 

PU lit m.1ynr ciudad de Or·ifmtc. rivflJ dr: Alf!],1ndrf¡1 2. 

Pn c..~l 64 .i. c. fue cnnquisluda por Pompt-!YC), quien. íllJfl ,...,J.1mio 

convirtió a Siriñ en prcNinc:in rom1mñ. r:oncHdió ,, l\ril itH111i.t !.1 

1 ndopendom~1 il, dado que J c1s h.:1hi tm1tcs ~e cC111s idnr.il.Jari dc!s1«!11d i 1•n· 

t.es dn at.cnien~ns. y as1 fut! como r.ont.inul'> c:nn el r.mqo dr! 11r·.m 

·~iudad. Tlurrmtc cJ réqimf-m dn 8P.ptimio Sevoro. In ri•1d.1d ~;ufrit, 

1 Vid. San Juan Cris6sLomo, Obras Complut.a'.i, tr. e lntrod. dl! Unfm~l Harntre1 ln
rren, Mé•lco, Jus, 196S, t. l, p. 14. 

2 Enciclopedia Universal Ilustrada, Espasa-Calpe, Madrid, t. V, p. /<19. 
) Uisminución de las derechos ctvlcos: Sr? llamo "maxima" cuam1n HI indlvhhm pfnrcJn 

su liburtalJ; "media" cuando pierde !il.I ciudad.-1nla v. "minim;1" C1Jimdn por ulnun mnl.ivu 
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cen. por haborsc opunst.o f\ ~u dct-iignac16n. Más tarde rocobró 

~u ;1ulonomtc:t ~701) '/ fuu capital de Ririo. donde los qnbernrmtHs 

PJmanCJs inst:olnban su residencia'". 

l\Jtt.h1;¡ul.1 nrn unA de las ciudndf'!s m6s 001 los y rtcas del Impc-

rlo orl1mtul, d~bido i\ li\ c:onfluonciu de los caminos del Rufrates 

AJ Mcñit.urr·;111eo y dl! Siria o l\sla M~nor. También gr. le cmnoci6 

~un c>I nombr-n de Ant.toqul1..l de Siria y Ant.ioqutn Epidafne ("~lunt.o 

.·1 lJo1fno" J, por su proximidnd al bCJsque d~J mismo nombrP. 5 

I<:n ni siglo l\nttoqula cont.Abrt. con 300 mil hahi t ñnLP.s, 

or.1 ,,fi1mddil por r.;;u ctimerc io '/ su aspect.o cosmopol i lñ pues A lbnrgíl-

L.1 qrfuqr>s, hebrcooq, soldados y fum;ionarlos romanos. Pose a 

esl11 tu~tcroqr.rieidñd, la Lengua habldda era el C1riego 6 • 

Hn t?I mi~mo siqlo, ít.lgunos dlscipulos dP ~risto e~tnblt!í'icron 

<Jr1 1ll l.1 unn comunldJct. cuyos quias uspirltliales fueron San Arrnttbf: 

y .San Pnblo do Tarso. quienes durc:mtc un "ºº ln evnnrrnl i:taron 

Mi1s t rl.rrl.c, "Hnn Pedro u.sl.nbJedo su r.edc (en AntioquiH) antes •k 

hner!rln <HI la rludmi ELcrnn'' 1
y ahí. por primorn vez, sus micmhcos 

fut:ron 1 lt1mndos "crlsLiím•ls'' ª· Post.erlonnente su escuela taot6glca 

fue una de 1 as 9'1ás i mporLantes
9

• 

cambln dP. "fomilia". 

; ~~:~zfu'~~,~f..~'uc~~ r~is6st0010, Atlas, Mildrld, 19t.3, (Vidas~. p. ~1. 
~ ~~¡~~~~~~ .. 8;: ¿i'i:: :: ~: 
B Hl!Chnh. Xl. l9-2U. 
9 s:m Juan crlsóstomo. "Prólogo" on HomlUas Sobre el Ev;mgelio do San Mateo, 

tr. v prnl. de Onnlcl Ruit Buunu, BAC, Madr!d, 19'lr,, t.. l. p. XV. 
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Ant.iuquia, qun guzubñ de un el lmo oqradnblt: ., {"n la qut! Hl 

invierno Hpenas s'*' deJi1bu scnt.ir'. pos~iA una t.inrrd f6rt.il r.n 

ulcvus, qrannda..c.:, n~rnnjns. hlquc1·'1s y l lmonr.s 'l • 

Su nspr.cto genrrttl era como el du una r.iudad he lona: en\ los 

lnrquH, mñs o menos rccti::ls. •.• lgunns Rnchus y éstas íl.anquemtns 

por· bflllos pórt.icos sostenidos por m.1gnl.ficns columnns, que lbnn 

a cruzarse con ot.r,1s en tmqulu.s irn~gularcs 10 . 

Diseminados en ln c:ludad habla ti-!mplos u Of'atorios. dond{" 

se vuncré\ba algún mó.rt.ir. l.a iglesia mfu; qrmuJe r.staha d1:dic:ada 

d Si\n Podro. y la llamalJan la .,Iglesia de Oro" por sus J.\minus 

rlf! cubre dorado que rcvcstlan la t.ochumbrt~: t:ra octoqondl. rodrndn 

do pórt.lcos. con unn cúpula de maravillosos mosnjt:os de mármol 

y pinturas. Otro tt~mplo Vl-'nerndo por ln t.radlción era lR modesta 

ca~rl que prlmitivamento habla c .. ilbcrgddn a San Pr.dro y San Pnblo 

du Tarso; Santo Sofia. lit predi lccta riel r.rls6stnmo 11• 

Constantino (2A5-:i3'l) inauguró Constant inopln el 11 ñc mnyo 

del '.J30. Hizo do .,¡ lil la $0Qunda ~apitnl d<.:\ Imperio Romnno, 

en .los l lmitcs donde E1iropn so une con Asid. L.il "Nucvn Romn" 

fuo, desde entonces. el cf:ntro del mundo oricnt~.:tt 12 Y Anl.loqufil 

quedó rolc9ndd a un seyundc...' plano. 

' F. Arrarfos. Op. cit., pp. 38-39. 
1 o Crlsóstano. Qa.E.b., p. 15. 
1 1 f. Arrarfos. !l!!,...9h. pp. i.ll-41. 
"León Homo. El !np!r!o Romano, Espasa-t:alpe, Madrid, 19n, p. 101. 
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Cun..-;tantlno hcrf'd6 el Imperio d ::;us hijos erJspo. Conscanttno 

í[. Constnnclo tf, Con~lnnte y a sus sobrinos: Uclmnclo y Hanlba-

l Jrtno; pero ta rcnlidad fue ot.ro y \os t:r~s hijos de P'üusta se 

dividieron .,¡ Imperio. Con~tnntlno 11. .,¡ primogénito tle Fausta, 

o¡ubcrnó del ~37 al 3~0 la Galla, Hlspanla, llritanla y parto de 

i\frír.a; Constancio l l. el segundo hi Jo, d"l 337 ui 361 Oriente, 

Asia y 1'qipLo; Constante, el hijo menor, del 337 al 350 !liria, 

pRrto rle Afrlc~ e ftalla1
J. 

Rn 3AO Const.1nt.irio I I invadiél ~I terri t.orio de nonstante con 

cJ fin de experimentar una polir.tea independiente; pero en la 

hnt:al la de Aqui lcya murió el invasor y Const.antc SH apoderó de 

1;1 t1ercncln de .su hermuno; 1"' sin embnrqu. en 3'l0 lo~ soldados 

Je Magr.nf;io n~esinaron a constanlc, pero e.l usurpndor fuo atacado 

y derrotado cm 351 CU lil bntal la de flitdr'SS por Constancio fl, 

qui en desde entonces y hrtsta su muerte quedó cOftla (mir:o gobernante 

del Imperio romano 15 • 

Conve.,dd.:i Con<l~neio Ir de que el blcn del Imperio v .,¡ manten!· 

miento de la rcliq!ón cristiana !blln unidos, fomul6 lP.yes que 

\ ímitabnn el uso de Jos templos y prohJblan los sacrificios pilqa--

nos. aun cuando estos edictos contradccian la ncti tud tolerr1nto 

do su pudre 16 • 

1
' FeriHnand lot. El Fin del Mundo Ant!!)Uo v el Com!enw de la Edad Media, tr. José 

ArlJ<l"os Barro, UTEHA, M6>dco, 1968, (la cvoluc!C>n de la hl.lllalllclad, t. 47), p. 22. 

119
_ Bernardlno llorca. Manual de la Hlst6r!a Ecles!listlca, tabor, Barcelona, 197!J, p. 

"F.lot. ~ 
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El ejército proclaaa emperador a Juliano, el Apóstata .. sobrino 

de Constantino 1, en el ano 361. Constancia II le concedió la 

mnno de su hermana Elena y la prefectura de las Galias. En este 

puesto destacó mucho y su popularidad en el ejército lo animó 

a luchar contra el misl90 Constancia JI, pero en el viaje se enteró 

de su n1uerte 1 7 
• 

Juliano habla recibido una educación cristiana.. pero renegó 

de ella en su juventud y se propuso restablecer el culto pagano 

en el Imperio 18
• creó una nueva Iglesia, mezcló ritos solares 

de Asia con la antigua mi tologia griega y él mismo redactó una 

plegaria al sol. Al principio se mostró tolerante con los cristia-

nos, pero luego juró exterminarlos. Realizó persecuciones, supri

mió los privilegios concedidos por Constantino J a Ja Iqlesin 

cristiana; prohibió a Jos maestros cristianos ejercer cargos 

p(Jblicos y les restringió su profesión; por lo contrario, favorc-

ció a los paganos, a quienes autorizó a hacerse cargo de los 

templos cristianos 19 

En el 362 or9aniz6 una expedición de 60 ml 1 hombres y mi 1 

embarcaciones contra los persas y, después de 1nuchos combat.es 

contra las huestes de sapor I, murió en una escaramuza20 
# Pcrsia, 

16 lbid .. p. 30. 
11 Enciclopedia Uni ... De. cit., t. i'!I, p. J~l1. 
1. L. Horno. ~. p. 107. 
1 • Roger Rémondon. le Crlsls del l'bldo Romano, tr. Canncn Alcalde y Ma. Rosn 

Prats, Labor, Espalla, 1967, (Nueva Cllo, Ja historia y sus problemas), pp. 811-91. 
2 0 Enciclopedia Uni ... loe. cit. 
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deseando recobrar territorios perdidos, Inició las hostl lidades 

y, cuando Sapor 1 sintió que su trono habia sido asegurado, reafirmó 

sus pretensiones sobre "'8sopotwnia y Armenia. 

lln el 364 Jov!ano fue ele9ido general por el ejército; su 

carácter débil y su inexperiencia para conducir las tropas le 

llevaron a firmar un pacto ver9onzoso con el rey Sapor I, con 

el cual renunciaba a las conquistas hechas por Galerio y a 17 

plazas forti ficndas. Al ocupar el trono iaimriaL levantó las 

prohibiciones y medidas restrictivas que pesaban sobre los cristi~ 

nos. esta tolerancia religiosa declaraba plena y entera libertad 

para rendir culto a aquello que a cada uno le dictara su concien

cia2' 

Ocho meses después de su proclamación muri6 y el ejército 

nombró sucesor a Valentiniano con la obligaci6n de desiqnar un 

colega en el qobierno de la parte Oriental del Imperio y continuar 

as! con la tradición familiar 22 
• 

Valentiniano, destacado co111D un brillante militar, COll!batió 

a los bárbaros invasores. Prohibió, bajo pena de muerte, las 

ceremonias paqanas, los sacrJ ficios nocturnos y las ceremonias 

mágicas; restableció en el lábaro el siqno de la cruz y el nombre 

2 1 Daniel Olmedo. La Iglesia r.at6llca eo el Mundo Greco-Romano, Jus, México, 1956, 

p.,~~- llorca. Op. cit .• p. 122. 
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de Cristo. Estableció los cuarteles generales on Rrcgencio. donde 

se firmó Ja paz; pero durante esta1 estrevfstas tuvo un ataque 

de apoplejla y murioz 1 • 

Su hermano Valente, qobernador de Oriente y distinguido mill·

tar, en 366, apoyado por una tropa hctero9énea de bárbaros. sofocó 

el levantamiento de Procopio, pariente y amJgo de Juliano. Bn 

367 pactó con los visigodos y venció al rey Sapor ¡. Los godos, 

que, 1tediante concesión de tierras, se habtan ostablecldo en 

el llftperJo acudieron una ve2 rtfts al campo de batal Ja alegando 

opresión y explotación en el Imperio 2 ~ 

l!n el 376 los visigodos Infligieron tal derrota a Valcntc 

en la batalla de Andrinópolis, que ni su cuerPo se pudo encontrar. 

Valente, fanático de arrlnnis!OO 25 contribuyó poderosamente n su 

propagación por el oriente~ con las consabidas pcrsccucionos 

21 Encfclapedla t.nl ... Op. cit., t. 66, p. 68Z . 
. 2' lbfd., p. 670. 

15 AiTía naci6 en Livia (256-336 d. C.). Dotada de gran cultura, se entreglJ al estu
dia ele las Sagradas Escrituras, siendo muy Joven am. SOstuvo la siguiente doctri 
M: Olas no ha sido slB!"1re Padre, al principio ~alra solo, queriendo Olas creatnoi, 
hizo primero un cierto Ser que 11""6 lagos, Sobldurla e Hijo; hay, PlK!S. doo sabldu
rlas; la propia Sllbldurla de Dios que le es coexistente y la del Hijo que ha sido 
hecha de la sebldurla de Olas y qoo participa de ella. Olas ha hecho a su hijo Inmuta 
ble e Inalterable: su criatura perfecta, y lo asocia a su Gloria. El Hijo oo conoce 
ni con~la c°""leta ni esac-te al Padre. Lo que ve y conoce la conoce por 
su propia naturaleza. Hay en Dios atto l_,,. que no es hijo pero que, al Igual que 
el hija, participa de esta sabidurla. El Hija no es una parte consubstancial al Padre 
porque antes de haber sido. ha sido engendrado o creado Hijo no cs, pues, al mismo 
u....,., que el Padre por que si asl la fuera vivirla en formo consubstancial al Podre: 
esto serla hacer del Padre 1.11 ""r COl!W'UB5tD divisible y mutable en otros términos 
un cuerpo; serla sujetar al Olas acorporal a todas las CU<*:uenclas de la naturale
za corporal. En COJl!ll!CUl!llCla el Hijo no es consubstanr.ia1-lte al Padre, ne es hijo 
de Olas por naturaleza solBllBl'lte por denomlnocl6n y por adopcl6n. fsta doctrlnB 
"" dif'"1dit\ rllpidaml!nte pero tuvo fin en P.I 569 cuando los obispos arrianos llrmoron 
su nbJuraclOn "" el Concilio de Toledo. 
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crlstlanas u, a tal grado que 1W1nd6 raatar a todo hOlllbre cuyo 

nombre comcnzar con la silaba Teo, ya que le hablan profetizado 

que con dicha silaba comenzarla el nombre de su sucesor. Durante 

esta época aument-.6 conslderablc..ente el núntero de bárbaros en 

el ojérci to r011ano, hasta que, en 370, se prohibió el 111atrlmonio 

de romanos con bárbaros 17 • 

Valentiniano tuvo dos hijos que le sucedieron a su nerte, 

Graciano y Valentiniano II, que entonces contaba con cuatro anos 

de edad. EsLe tuvo a su ciudado el 9obierno de Africa, Italia 

o Iliria y vivió bajo la autoridad de su madre Justina 21 • 

Graciano se distinqi6 por su carácter débil e influenciable 

y por su inclinación al cristianisl90. Desterró del I~perio a los h~ 

rejcs, fue piadoso y se mantuvo casto. A la muerte de su tia Valen

te, cedió el Oriente a Teodosio, hijo de un gran militar''· 

Toodosio estableció su capital en Tesalónica. En 382 expulsó a 

los lombardos y a los francos, firmó la paz con los godos. De es-

ta manera gran n11mero de ellos se incorporó a las filas del ejérci-

to romano. Otros trabajaron como funcionarios en pequenos empleos. 

Atanarico, viejo jefe godo, deslumbrado por el esplendor de Constarr 

tinopla, se estableció ahi, donde murió en medio de grandes honores. 

Durante esto tiempo de paz no hubo asimilación de razas; los godos 

mantuvieron sus jefas, sus costumbres y su lenqua so 

2 
~ 6 Vid. D. Olmedo. Op~ dt., ¡,: 205. 

Enciclopedia Uni ..• ~ 
" JQ!!!,, p. 688. 
" O. Dhoodo. ~. p. 190. 
" Enciclopedia llni .. Op. cit., l. 60, p. 1036. 
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Graciano, por feJta de independen~la, iniciativa y poco carino a 
sus soldados. o los que posterqaba a los extranjeros. perdió la vo-

luntad del pueblo. Rsto provocó el levantamiento de Máximo, 11 quicn 

llegó a las Galias. donde Graciano peleaba contra los alamanos y 

ah1 lo venció el 25 de agosto del 383 32
, 

Teodosio reconoció al usurpador Máximo como asociado a Valenti-

niano II; le dió el gobierno de Hispania; y a Victor. hijo de Máxi

mo. las Gallas y Britania. Cuatro anos después, f'láxi~o. con el pre

texto de defender la ortodoxia amenazada por Justina, se aduanó de 

Italia. Tcodosio. casado con la hermana de Valentiniano Il. marchó 

contra Máximo y lo acabó con un ejército de godos, alamanos y hunos1 3• 

V1ctor se sublevó en las Galias. Tcodosio mandó contra él ni qo-

do Arbogasto, ma2ister· mi 1 i tum. quien final izó con la rcvuel ta. 

En 390 en la ya mencionada ciudad de Tesalónica fue asesinado 

un oficial godo llamado Bato. Teodosio por temor a que se rompi<ffa 

la paz con los godos. mandó JncendiAr toda la ciudad, error que hn~ 

t.a la muerte Je pesó. Cierta vez. asistió al culto religioso y San 

Ambrosio le prohibió la entrada al templo hasta que cuntpl tera su p~ 

nitencia por lo de Tesalónica. 3 ., 

En 392 Arbogasto. que defendí~ Jas Galias. asesinó a Valonllni~ 

no 11 y elevó al trono a un emperador fantoche. un qrnmfttlco-rclórl 

co llamado Eugenio. Teodosio se interpuso como allegado Y represen-

JI L. Hofro. ~. fl· 110. 
3 2 D. Olmedo. !!l!,...Slh. p.1~. 
'' Enciclopedio Uni ••• Loe. c:it. 
" D. Olrredo. ~. p, 191. 
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tante de la ortodoxia. pues Arboqasto y Hugenio eran paganos. y los 

derrotó: de rnanera que, durante cinco meses antes de su muerte, tu

vo el [ntpcrio en sus manos B 

Teodosio deseaba lograr la unidad religiosa imperial Por medio 

del cristianismo. Para esto, en 380 decretó el cierre de los tem-

plos arrianos y prohibió su culto; sancionó a "quienes se aventur~ 

sen a forznr las iglesias católicas, a atacar a sacerdotes católi

co~ o a turbar de otra forma el culto".16 En 391, fijó el dogma com-

pletando el credo de Nicca y condenó a los heréticos en el Concilio 

de Constantinopla (384); prohibió Jos sacrificios paganos y, en 

391, las ceremonias privadas. 

Tcodosio hereda el Imperio a sus dos hijo. Los ninos, apoyados 

por el ejército. reinan hasta su muerte. Bl emperador deja de ser 

el primer soldado y jefe del ejército para vivir encerrado en su Pe 
lacio. Después de Teodoslo, Ja caída del Imperio romano se intensi

fica más por la incapacidad de sus descendientes 37
• 

Arcadio, el mayor, de 18 anos, de carácter débil y mezquino, de 

aspecto aletargado y de habla torpe, gobernó la parte Oriental. Ho

norio, de 11 anos, de carácter dulce y devoto, pero incapaz de aspi 

raciones propias, gobernó la parte Occidcntal 38 

; : D. Olmedo. Loe. cft. 
Cndcx Thcodosianus. XVI. 2. 31 (398), cit. por Charles Norris l.ochrane. Crlstfa-

nl s:\"" y Cultura Clásica, tr. José camer, FCE, México, 1982, p. 320. ---
1 D. Olroodo. Op. cit., p. 225. 

H F.cmando Mourret. Historia General de la Iglesia, vol. 11, pp, 431-2, cit. por San 
Juan Cr1s6ntomo. ~. p. 63. 
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Arcadio exhibió 9ran pompa en su corte y en su persona, bajo la 

tutela del galo Rufino, quien se enriqueció vendiendo los cargos p~ 

blicos. Por intrigas de un eunuco. Rutropio, se casó con Eudoxta, 

hermosa mujer, hija de un ministro franco 1 ' • 

Rufino repartió dinero entre el ejército para usurpar el trono y 

matar a Estilicón, tutor del emperador Honorio, con quien siempre 

habia tenido disputas; pero los legionarios, inf lucnciados por su 

comandante Gainas. le dieron muerte~º . 

Desde ese mOMCnto Eutropio comenzaba a influir en el emperador. 

Eutropio cOtllO querla deshacerse también de Estillcón. le confiscó 

sus bienes en Oriente y entró en tratos con Alartco, jefe de los 

visigodos. 

Eutropio llegó a tener tal predominio en el imperio que dictaba 

o suprimia leyes, desterraba a sus enemigos. arrebataba herencias y 

se rodeaba de lujos. Por intrigas y por el abuso del poder el empc-

radar le volvió la espalda y tuvo que arrostrar las consecuencias. 

En su huida, se refugió en la Iglesia de Santa Sofla, donde oficia-

ba el arzobispo de Constantinopla, Juan Cris6stomo. Con esa actitud 

quebrantó el derecho de asilo de la Iglesia, que él mismo habla 

suprimido para vengarse de sus enemigos. Juan Crisóstomo lo salvó 

de la muerte; Eutropio fue exiliado a Chipre y, cuando creyó que h~ 

" Ec-.,nrd Gibbon. lhe Decline and Fati uf U1e Roman Empire, Htw1clom llOif.>P., Ncw 
Vork, s/f, (the mrxk!rn librarvJ. t. ti, cap. XXXII pas.~im. 

" ~nciclapedia Unl ... Q&J;lt~. t. 52. p. 771. 
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b1a gldo ya perdonado. volvió y fue decapitado'' 

Un nuevo peligro se cierne sobre el Imperio: los ostrogodos, en-

cabezados por Trebiqildo, saquean ciudades de Asia Menor. Gainas, a 

quien se le encomendó la defensa, se les une abiertamente'- 2 • 

M.~s tarde, en el 400. con el pretexto de atncar Constantinopla, ~ 

rras·:H' las r.ampinas y ciudades de Tracia. Mientras Gainas atravo-

zaba Bitinia Y se dirigia a Calcedonia. Trebigildo llegaba hasta el 

Helesponto. con la idea de unirse y lanzarse ambos sobre la capi

tal. Arcadio. al percatarse del peligro, escribe una carta a Gainas 

para que tije las condiciones con las que cesarla su hostilidad. 

Golnns pide que se le entreguen tres personajes importantes del im-

pcrio: los cónsules Aurellano y Saturnino y el conde Juan, supremo 

intendente o mayordomo de la corte y confidente de Eudoxiar a quien 

muchos le achacaban In paternidad de los últimos hijos del matrimo-

nio imperial 'd • 

Los tres l~an a ser ejecutados por orden de Gainas. Entonces 

Juan. obispo de Constantinoplar fue enviado por el emperador ante 

el bárbaror con el fin de que éste los perdonara y pusiera en libe~ 

tad. Juan logró persuodirlo con su elocuencia. Pero Gainas exi-

qi6 a Arcadio dinero y una entrevista personal de la que se aprov~ 

ch6 pnra que le nombrara general isi"mo de las tropas imperiales ..... 

:! L Gibbon. ~ 
Crisóstomo. Op. cit .. p, &70. 

" L Glhbon. Op. cit. p. 214. 
!!li.!h p, 2115. 
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Instalado Gainas y su ejército en Constantinopla, decldi6 profe· 

sar ahi su reli9í6n arriana, por lo que volvió a abrir Jos templos 

que ya Arcadio hab1a clausurado. Nuevamente so enfrentaron plibl ica

mente Gainas Y Juan. Juan le recordó lo que el padre de Arcadio ha

b1a hecho por él, los favores y la ayuda desinteresada. Gainas no 

tuvo más remedio que ceder. Pero pensó dar un golpe para desplazar 

a Arcadio de la silla real" 5
• 

cuando planeó el ataque el trono. surgió una revuelta ocasionadn 

por los abusos del ejército bárbaro. Rl pueblo pasó u cuchilla c:t 

cerca de 7 mi 1 soldados que estaban dontro de los muros de ln ciu-

dad. Gainas escapó a cabal lo y se fue a Tracia. pero fue nlcnnzado~ 

hecho prisionero y muerto par Fravitas~ 6 • el nuevo general de las 

tropas romanas~ 7 

Desde entonces, Eudoxia influyó en Arcadio~ 8 y los últimos anos 

de su reinado fueron desastrosos: los btirbaros invadieron de nuevo 

Tracia y Asia Menor; el hambre, los terrcmoLos y la peste diczmnron 

parte de la población "' . 

Mientras tanto Honorio, emperador de la parte occidental del lm-

perio, cuyo tutor, como ya dlji~os, fue tstillc6n, hombre de con-

fianza de Teodosio y el jefe guerrero más rr.n0tnbrado de su épocn .. 

soportaba en el 400 lns incursiones de AJ arico en Itnl íil. fo~st.i} icf.m 

'' CrlsbstMll. !lf!..E.h, p, 78. 
" lili!:,. !!ll!!.. p. 671. 

E, llibbon. Op. cit., p. 206. 
'. CrlsbstMll. !l!!..E.h· p.67Z. 

E. Glbbon. Op. cit .. pp, 214-5. 
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era el único que podio detenerlo (ya lo habla vencido anteriormen

te¡, pero lo trató con cierto miramiento pensando utilizarlo algun 

dia. HsLilicón era odiado por ser bárbaro, por favorecer al arria

nl5m<'.l, y por influir en el Emperador con quien estaba emparentado50
• 

Honorio se dib cuenta del gran poder de Estilicón Y junto con su 

ftunilia, lo mandó matar (405). La situación de Honorio era critica. 

Galia. Hispania yOrit.aniacstnban en poder de bárbaros y usurpado

rf!s. Bn Africa, Heradio, el asesino de Estilicón, se declaró inda-

pondiento y detuvo los cargantentos de comida destinados a Roma. En 

410 le negaron a Alarico, rey de los visigodos, un cargo que pedia 

en el Imperio 51 

Alarico, de ideologla arriana, que habla luchado contra varios 

generales romanosr inmediatamente ocupó el puerto de Ostia y cortó 

el abastecimiento de vivares. De esta manera obligó al Senado a nom, 

brar emperador a su camarada Prisco Atalo, quien a su vez lo nombró 

magister utriusque militiae. Pero lueqo Atalo quiso 9obernar solo y 

Al arico lo arruinó y volvió a tomar Roma 52 

A la muerte de Alarlco, su cunado Ataulfo tomó el mando del ejéE 

cito visigodo. Se estableció en el sur de las Galias y se puso a 

las órdenes del usurpador Jovino. (l\[ls tarde se apoderó de Narbona )' 

5 ª Svvara. su mujvr, era oobrina del Ent>erador, y loo dos hijas de Estilic6n fue
ron esposas dC! Hunorio, aunque nunca tuvo sucesión. 

" Enciclopedia Unl ••. pp. cit., t. 28, p, 265. 
" lbld. 
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en el 414 contrajo matrimonio con Gala Placldla, henftilna de Honorio, 

que habla sido hecha prisionera en el saqueo de Roma. cuando Ataul

fo pidió entrar al servicio de Honorio fue asesinado por un servi

dor del Emperador 51
• 

Teodosio IJ fue el sucesor de Arcadio y, desde temprana edad sin 

ti6 la influencia de Artemio; después Ja de su hermana Pulqucria, 

mujer que pasó por notable en su tiempo. Bajo su tutela se recopiló 

el Codigo Teodosiano, el que, mfls de un historiador asegura que nl

siquiera ley6. Pulquerla promovió la creación de la Universidad de 

Constantinopla y casó a Tcodosio tl con Atenais, hija de un filóso-

fo pagano de Atenas, La que más tarde •ud6 su nombre por el de F.udQ 

xias"' 

El sucesor de Honorio en 423 fue su sobrino Valentiniano 111, h! 

jo do Gala Plac1dla. débil de carécter como su hlJo y, por anadldu-

ra un pervertido~ quien asociado a Teodosio 11 reinó hasta 455. 

Juan nace cuando el Imperio es atacado por bárbaros y persas. Aü 

tioquia era una _ciudad plaqada de gente variable en vn-

lores y reliqión~ un pueblo de creyentes convertido a medias; mu

chos se llamaban cristianos sin convertirse interiormente. Sus hnb! 

tantes eran cerca de 400 mil y llegaban al medio milJón contando n 

los csclavos5 5 

S1 !bid. 
" Eñciclopcdla Unl ... Op. cit., t. 60, p. 1037. 
'·' Crlsóst.tnn. np. cit., p. ?!l. 
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Los antioquenos nt0straban por lo qeneral un carActer ligero y VQ 

luptuoso; por las calles principales desfilaban tanto vaqos como m~ 

jeras ricas luciendo sus joyas. En los banas, los cantores recita-

ban obscenidades y los flautistas danzaban lascivamente, el ansia 

de placer asediaba a Jos multitudes que tenian sus preferencias en 

teatros y Juegos públicos. Acudían con frecuencia al bosque de Oaf

nc para entregarse al venerable Apolo en los más infames misterio~' 

Las fiestas de Dionisos y Afrodita a\l.torizaban exhibiciones inde

centes y desenfrenadas org1as que duraban a veces semanas enteraS! 

cuando anunciaban fiestas en la fuente Castalia, cerca del bosque 

Dafne, aflu1a una muchedumbre para participar del placer y era tan 

contagioso el frenesi que muchos cristianos al salir de oir el ser

món de Juan, se mezclaba entre el bullicio que corrfa al bosque59 

La deprcNación de las costumbres habia hecho que se introdujera 

un qusto universal por las supersticiones y brujerias.5
' Bl paganis-

mo y la corrupción crearón clérigos indignos y sedes episcopales 

deshonradas 6 
". 

" ihld., pp. <!0-1. 
s 1 r:rh1lr.:it.OOKJ. Op. cit., p. 2. 
s B r. Arrarlls. ~. pp, 25-6. 
s 9 Cris6stomo. Loe. cil. 
" Marccllno AmlañD.Reiun Gestar1.m, Lib. XXVII, 3, 12, cit. por Crlsóstomo. ~ 

cit .• p. ?'J. 
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Vida Y Obra de San Juan Orisóst~omo 

San Juan Crisóstomo es considerado, generalmente, adcmAs de pro

minente doctor de Ja IglesJa griega, como gran predicador y uno dr. 

Jos mejores oradores que se han escuchado en el púlpito cristiano. 

Sus dotes naturales, aunados a sus vivencias personales, lo ayudn-

ron a convertirse en Jo que es. 

En su época fue apodado Juan de Antioqu1a y Juan de Constant.1no

pla 1 • Fue llamado también X;.uaócr10uo~ boca de oro. en el Concilio 

del Papa Vigi Uo 2 en el ano 553 de J.C .• nombre con el que hasta 

hoy en d1a se le conoce. 

Sus datos biográficos difieren en diversos estudios. aun cuando 

una investigación reciente aclara ciertas fechas significativas 3 

Vió la luz en el ano 347 d. J.C., hijo de matrimonio nobJu y rir.o. 

Su padre, Segundo, general romano del ejército de Oriente~ magislcr 

militum orientis, murió poco tiempa después del nacimiento de Juan: 

Su madre, Antusa, nacida en Siria y educada en ln rclfgi611 cristia

na. se quedó viuda a la edad de 20 anos~: Juan fue el scqundo hijo 

del matrimonio. y al parecer. hubo antes una nifta; pero como en la 

1 F. Arrarás. Op. cit. pp. 55 y 64 respectivamente. 
2 cf. Patr. Lal., l. L!X, 217. 
3 R. F. Curter. " The chronology of Saint John Chrysost.om'r. 1m1·Jv llrn" cu .!!:!!.: 

dltlo, ~vg~Y~~~~1 3~~~~al eslüba en A11tio4ula, baSP. dH opnrm.:ionC?S dnl otorno 
enemJgo persa. 

5 Enciclapedia de la reJisi6n Gat6licn, Dalmace y Jover, Aarcelc>na, l. IV, p. 819 
6 Johannes Quasten. Patrologla, tr. l~aclo onaLibia, Madrid, BAC, l'JGO, l. JI, p. 
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obra de Juan ya no se menciona. se cree que murió prematuramente 7 
• 

De su infancia solamente sabemos que su madre. consagrada a cuí-

darlo, lo educó en el cristianismo. En su juventud tOlft6 clases pú

blicas de fiJosof1a en la escuela de un filósofo llamado Andraqacio, 

En 367 finalizó sus estudios de retórica; culminación de la ensenan 

za Y mcLa de formación y educación. Nada se concebía más alto. méis 

belio y más grande que la habilidad para coenpaner discursos. cuando 

l.ivanio respondió a la pregunta de quién debla sucederlo en la es-

c:ucl.i. dijo: "Yo habría escogido a Juan. pero los cristianos nos lo 

han arrebatado" 9• 

Por ~lgún tiempo frecuentó los foros y conoció las vanidades del 

mundo a las que despreció 9
• Durante su catecumenado 10 , estudió las 

Sagradas Esr:riLuras bajo la dirección de DJÓdoro 11 y de Melecio 12 

junto con sus amiqos Bnsi 1 lo, Teodoro y "'áximo. más tarde obispo 

de Cesárea, Mopsuestia y Selcucia respectivamente. Del mismo Mele

r. i o recibió el baut1smo 11 en el 368, cunndo contaba 19 af'\os de edadl~ 

~. Arrarás. ~.p. 11. 
Albnn llutler. La Vida de los Santos de Butler, tr. Wllfredo Guinea, Colller's ln

tcmationa1 John W. Clute, México, 1%9, p. 181. 
' Crisbstomo. Op. cit., p. 52. 
1 ° CatP.cíimP.Oo: La persona que se lnstruvc en la doctrina y misterios de la fe ca 

t6lica con lo finalidad de recibir el bautismo. -
1 1 Postf!rlnrmm1te obispo de TRrso. 
' i Obispo IJP. Antioquta que acababa de volver de 5U segundo destierro en la Ar

m:mia 
1 ~i"crrnnnnto de Ja lglesin cun QUe el ser humano se purifica del pecndo original 

v quu cor1fir1rn P.I carácter dn cristiano. 
1" lJ1ud1 un Unuti!".mo tan t.ardto pareica curioso en una persona tan religiosa, 

pero esas eran las cust.umbres de la ópuca. lncll.J50, rrucha gente se bautizaba in ex
trP.Jnb, por11ur. ;.KJbiendo que el bautismo perdonüba todos Jos peciJdos, pensaba que 
Cññ'"'eStc:! !mncillo procer11mlento su salvación eterna aseguraba. F. Arrarás. Op. cit., 
pp. 77-l. 
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Hn 171 el obispo 1'1elecio concedió a Juan la orden de lector cu-

yo deber era cuidar los santos rollos de la Riblia (cargo pcliqroso 

en tiempos de persecución), Y leer ante el púlpito las Sagradn~ Es

crituras; que luego cOMCntaba homiléticamente, es decir, en tono de 

conversación. En la primitiva I9lesia el lectorado era oficio muy 

noblc 1 5~ 

Costumbre era entre los cristianos el retiro a las rnontanas 16 y 

Juan quiso también marcharse, pero cst.a vez Antusa, su madre, le Pl 

di6 que no la abandonara. Juan cP.dl6 y fue ah1. en su casa, don-

de profundizó el estudio de lns Sagradas Escrituras. Se neqoba n 

las diversiones honestas de la vida social y tan sólo lo frccucnt.a

ban dos o tres amigos 1ntimos. Se dio al ayuno, y n causn do sus 

lecturas. dorm1a pocas horasl'. 

En el ano 372 muere su madre y es nombrado obispo. pero Ju~n no 

acepta el cargo y huye a las montan.as para ingresar a una comunidad 

de ermitaftos al sur de Antioquia 18
• Durante cuatro anos estuvo baJo 

la dirección de un viejo monje sirio. que habia vivido en las monl~ 

nas cuarenta anos. La vida de estos solitarios anacoretas crn muy 

variada y muchos la profesaban. Podian permanecer en un solo luqar 

o cambiar de ermita; podian abrazar el anacorctismo a J>Crpctuidad o 

temporalmente; moraban en cabanas, grutas o casitas modesta~ veci

nas a un templo u oratorio; se mezclaban con e\ pueblo humilde y q~ 

1 ' !\!!!h. p. 21. 
" CrisbstDllXl. Op. cil., p. 2~. 
17 lbld., p. SS. 
" Enciclopedia Unl •.. Op. cit., t. 28, p. 2'!61.. 
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zaban del re~peto y amistad de todos. Su proqrama se resUllla en or~ 

c16n. trabajo y caridad. Hstos anos dejaron profunda huella en Juan, 

qutun adquirí6 una mayor preocupación social y so arn1i96 en él la 

simpalln p~1-:l pobre y el misero'~ Buscando una vida de Mayor per-

fección. se retiró n una caverna .. donde v1vi6 solo par espacio de 

dos anos. sln embarqo, a causa de su debilitada salud, volvió a An-

t.joquia ~n J'/8 ª· 

En tmt.1oquta. Juan volvió a ocupar el puesto de Lector. En 381 

Muleclo, enlonces de 80 anos de edad. lo ordenó diAcond 1
• y con t.al 

carqo Juan se dedjc6 a una ardua actJvidad literaria. En 385 FlaviS!. 

no. sucesor de Gregario Nacianceno en la misma sede de Antioquta! 2 

lo consaqra sacerdote y le canf1a el cargo de predicador. En esta 

úl~ima actividad, Juan se dedicó enteramentea la predicación. Su "'ª
nora de hacerlo era esta: escog1a un texto de las Sagradas Escritu-

ros, lo lc1n. y. apl ícando el método exegético~ intentaba hacerlo 

comprcnsibJe a sus feligreses. Entonces abordaba problemas morales 

y trataba de concicntizar a los pecadores e indiferentes. Con fer

vor realizó este carqo, y su fama de orador se extendió por todo~ 

dio Oriente2 ? Se desprendió de todo bien material pnra darlo a los 

pobres, bienes que eran muchos, porque conservaba la herencia 1nte

grn de su padre. ya que su educación la f inanci6 el dinero de su a

buelo 11., 

1 ' 1 . Arrortis. ~. pp. SO-~ 
10 llili!:. p. B. 
2 1 Ministro de grado inmediato ni !"'v."Jcerdoclo. Orden mayor que consagraba a una 

persona al servicio del altar. 
" Crl56stomo. Oe. cit., p. 69. 
" Enciclopetlia de la Rellg. CaL .... Op. cil., p. 880. 
2"' f. Arrarl~. !JE.:.....Eb., P~ 13. 
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Un hecho sobresaliente para su elocucncin tuvo luqar en 387. 

cuando Teodosio impuso tributos extraordinarios a las provincias de 

Oriente. Estalló tal descontento en Antioquia que el pueblo hizo Pg 

da?.os las estatuas del emperador, la de su padre, la de sus hijos y 

la de su difunta esposa Fl4cida, entre otros des~anes~· Teodosio, 

enojado. iba a tomar venganza contra el pueblo. Flavtano se encami-

n6 a Constantinopla y pronunció ante Teodosio un discurso. escrito 

sin duda por Juan~ 6 ~ que pasa por ser uno de los testimonios mhs in 
signes de la elocuenciu, de tal manera que cuentan que Tcodosio no 

pudo evitar tas láqrimas al cscucharlo 2
' 

Juan hubiera sido el sucesor de Flaviano en la sede de Antioquia, 

pero en 397 murió Nectario. arzobispo de Constantinopla, y Te6fiJo4 

arzobispo de Alejandria. recomendó a su protegido para dicha sede. 

Isidoro, que contaba con 80 anos de edad, tuvo que dcsisLir. porque 

el pueblo. otros obispos y el mismo emperador Arcadio, por influen-

cia de Eutropio~ su primer ministro, reclamaron a Juan para ocupar 

dicha scdc21
• Ante la tentativa de rechazar el cnrgo o para evitar 

un motin en Antioquia se encomendó al conde de Este l leval' a Juan a 

Constantinopla en secreto. El conde lleq6 a Antioquia y con el se-

nuelo de que le ensenara las tumbas de los mártires en Jas afucrns 

de la ciudad, en un carruaje. lo 1 levó a la ciudad imperial. Rl mis 

mo Te6fi lo de Alejandría lo consaqró obispo de Constant.inopla nl ?.b 

de febrero del mismo ano 2 ~ 

"A. Butler. ºl\o~lt., p. 182. 
,. Vid. Hcmllla rcera acerca de las estatuos en Crisbsotomo. Op. dl., L. 11. p. 777. 
"¡::-Arrarlls. ~. pp. S1-4. 
',,'A. Butlor. ~ 

J. Qu."JSt.en. ~. p. 41ó. 
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En su nuevo cargo, Juan Crisóst.oeo realizó varias reformas ecJe-

si~sticas: supri~ió los gastos para el manten1~iento de su dignidad, 

tent1fn6 con los frecuentes banquetes, controló el erario eclesiástl 

co restrinqiéndolo, sele~cionó su personal y fiscalizó las cuentas. 

Con este dinero ayudó al sostenimiento de los hospitales y constru

yó otros!º. Prohibió a los sacerdotes la cohabitación con agapeta~ 1 

en vista de que daban Jugar a escóndalos frecucntes 32
• Prohibió a 

los monjes frecuentar ''ntinuamente la ciudad; predicó con energia 

Ja caridad a los ricos;l 3 fund6 la comunidad de mujeres piadosas; 

mandó que predicaran a los godos y que evangelizaran a los escitas 

nómadas; reconcilió a los partidarios de Flaviano con Roma; excluyó 

del rango de clérigos a dos diáconos, a uno por asesino y al otro 

por adúltero}~., las vJudas que vivfan con hombres de manera carnal 

Jas obligó a casarse de nuevo o a observar ciertas reglas de condu.Q. 

lH; 15 critic6 a las mujeres que, por su edad, debian portar vestidos 

más djscretosH. 

El entusiasmo que causaba al pueblo con su predicación era tal 

que, cuando acud1a la muchedumbre, Juan se veían obligado a predi-

car en medio de la IqlesJa, donde sallan leer los lectores, a fin 

de que le escuchara mejor. ~uchas veces, no pudiéndo reprimir su en 
tusiasmo, interrumpían la predicación con repetidos aplausos y aclª 

t:risóst.omo. ne. cit .. p. 7J. 
11 Agapetas: c.JenomlnacilJn popular dada a IAs jovenes vlroene5 consagradas a 

Dios v qul! ayudahan n las lareas BPO!Jtólicas. 
12 f. ArrarlJs. Op. cit., p. 65. 
31 Enc.:iclop~din du la rel. Cnt .•.. loe. cit. 

~~ b~a~r~~~1~ir~1Ái.0P~6R1At.P S. A., Madrid, L. 13, p.~. 
" F. Arrarés. Op. cit., p. 67. 
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su vida diaria era más o menos asl: dormia pocas horas, celebra-

ba a diario en el altar, en la tribuna, en las prisiones, en los b! 

rrios poLrcs; cortaba las conversaciones de los inoportunos e inte~ 

porantcs; huia de la muchedwnbre y conia siempre solo sin convidar 

a nadie ni ser par nadie convidado. Juan predicaba tanto Y ~on tan

ta convicción que convirtió a muchos y, a veces, parecia que grita·~ 

ba a los feligreses. Todo esto, COlftO veremos naAs adelante, le aca-

rre6 muchos enemigos"· 

La corte estaba llena de intrigas; los que tenian el poder lo 

usaban para despojar a los débiles. El primer ministro imperial, el 

eunuco Eutropio, procesaba a sus adversarios y rivales y luego des-

viaba su riqueza a sus propias arcas. Juan, ml!s de una vez, se en-

trcvlstó con él, pero sin ningún éxito, hasta que Eutropio, caldo 

en desgracia. buscó asilo en la Iglesia, violando el derecho de asi 

lo que 61 mismo habla prohibido, y experimentó la generosidad de 

Juan 19
• 

En 401 Juan realizó un viaje, por algunos meses, a Efeso, 

acudi~ndo a una invitación de ciertos abispos de Asia Menor. Su ran 

qo cclesiántico lo llamaba a elegir nuevos abispos y a deponer 

otros. Scveriano de Galba que habla quedado encargado de las funcig 

ncs eclesiásticas en Constantinopla aprovechó la ausencJa de Juan 

" " " 
EnclclOPedla Uni .... Qe....Eh. t. 28, p. 296~. 
r. Arrarlls. Op. dt .• pp. &7-9. 
A. Butler. Op. cit .. p. 1B3. 



XXVII 1 

para urdirle intri9as, pero la intervención de In e~peratriz las 

d!solv16". 

Es dificil reconstruir en su totalidad las fases particulares 

que provocaron la enemistad de Eudoxia y Juan y encont.rar la ve; 1~-l

dera causa. Los primeros bi6qrafos de Juan~ que pueden ser los ti·~~-

timonios més seguros, están expuestos a convertirse en apócrifos o 

in~erpalados. Se dice que la causa d~l conflicto fue la usurpación 

que hab1a hocho Eudoxia de una vina, propiedad de una viuda, que hª 

bla provocado la cen~ura, áspera aunque velada, por part..c del pa

triarca. Pero la autenticidad de la Vida de Porf !rio, obispo de Ga· 

.!!!• escrita por su diácono Marco, que serta un testimonio preciso 

porque es contemporénoo de los hechos, ha sido sospechosa. Por atril. 

parte, esta noticia no aparece en otras fuentes anteriores al slglo 

VII. Podr1a haber sido construida a partir de la homl l la de Juan, 

donde se habla de la vina de Nnbor y del delito de Jczabel. Fue ah! 

donde los enemigos de Juan juzqaron que. al hablar de Jcz~bcl. 

habla aludido a la emperatriz4 Eudoxia furiosa se unió al obispo de 

Alejandria, Te6fi lo"• 

Finalmente. en el mismo ano se presentó la oportunidad 

de daf'\ar a Juan .. cuando el mismo Te6fi lo de /\lojandrtn 

debla presentarse ante un s1nodo ya que estaba acusndo 

de perseguir a unas monjes egipcíos~ 1 y acusürlos de origenistas;~' 

" Crisbstomo. Q&...filk. pp. 00-Z. 
ze, ~~ 6~n,ri;l~la Cslto11ca. SER. Monz Plo Paschinl, Ci:t5<'1 LdlLricn fi. SlHl!".Oíli, f ircm· 

~t La historia de este suce"'...o parece uer la !ilnulF?ntc: el !'WJCHrdotr. l5idoro, ni 
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aunque Tcófilo nunca se preocupó por esta acusación. ya que tenla 

muchos amigos Y conocía la corte de Constantinopla''. 

Juan. por su parte. no querla presidir el consilio que debla 

juzgar a Teófi lo. como dice en la carta al Papa Inocencia I, porque 

no consideraba su deber. con base en los cánones deJ 381. ocupars'~ 

de Jos asuntos eqipcJos i.s. 

Teófilo, sequro del apoyo de Budoxia, en vez do presentarse como 

acusado al concilio, sobornó con regalos a 36 obispos egipcios. 

como dice Paladio~' se hospedó en el palacio real y se estrevistó 

con los adversarios de Juan. después se retiró, con siete obispos 

más, a un pueblo cercano. ya que Ja ciudad tenia gran estima por 

Juan. Bn junio del 403, formaron el s1nodo de la Encina, ad Quercus
1 

cuya finalidad era deponer a Juan de su cargo''. 

que anos atrás habla pcstulada coma arzobispo de Canstantfnaplil, regcntea0r1 un m..1u 
ntflca hospital. En cierta ocasión un rica donó uno gran &.ma, v cuando Talifiln 5P. 
enteró de que no le querta decir por temor a que 5e apoderara del dinero, CDmf!nd1 

a hostigar a Isidoro, al punto que éste ahandanb su caruo v se fue? a lo:i monl~ d(~ 
Nitra. Hasta allts lo atacó, acusando a los cenobitas de Nitra COO'IJ princip.a)C?5 fnr.os 
de infeccl6n origenista (pasici6n con Ja que anteriormente sirJ11Btlzaba). h."l5t.a quu 
logr6 Ja entrada de los soldados a aquellos monasterios. Isidoro, entre otros, pudo 
huir a Constantinopla y pedir ayuda a Juan. los monjes, entonces acusaron a Teófilo 
de todas las crueldades contra ellos cometidas. F. Arrarl>s. Op. cit., pp. 96-9. 

-s Ortgcnes nació en Alejandrla y muri6 en Tiro de Fenicia (181t·1'"b). lljjo du 5n11 
leónidas. Exegeta, teólogo y apologista notable. Fecund1simn en ~ ol.Jra v en '.XJ r.a
plenda. SUs dudas bfblfcas las resolvta en fonoo muv ole!]6rica por lo quu ruu pr!r!">f!
guido y anatemizado. f"\Jchos le achacan el ~r inicinc1or de las frari:ioOP.5 cristiana~•. 
Se Je coroider6 un hereje pero mlJs tarde fue reivindicado. Oe su~. obras si'! cor15ur
van: Contra Celsum. De OratlDflc, y Conrn. in Jo.-m. 

'- Enciclopedia Catt .... loe. cit. 
"F. Arrarlis. Op. cit .. p.~ 

' 1 Paladio, Gart.a VIII, cit. por lhP CoU101ic Encyclopí!tJln. lhe Clilm;1rv r.ncir.ly, 
New York. t. 8, p. 4'/l. 

" cr. [~Id. 
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Juan se nnq6 repetidas veces a asistir a este conciliAbulo, ta

chándolo de i!cqlt.im::. ''.No obstante. esta reunión concluyó con su 

dcposic16n, y el emperador decretó su destierro a Preneto, en el 
., 

qolfo de Nlcomedla . Este conclllAbuJo, presidido por Tc6filo, pr~ 

sBntoba los siguientes car9os: haber golpeado a un esclavo. ·llamar 

réprobos a los miembros del cloro, desconocer la manera en que em-

picaba sus rentas. haber vendido objetos pertenecientes a la Igle-

sia, coiner solo, dar comunión a quienes no observaban el ayuno eucª 

1·lstlco y, sobretodo. por haber llamado Jezabel a l!udoxia. delito 

de ler;.i majestad 
11 

Después del decreto de destierro, Constantinopla vivió tres dias 

3qitados. RJ pueblo se negaba a dejar partir a su obispo y el ejér-

cito no se atrcv1a a intervenir. Juan, después de un sermón, se en-

treg6 espontáneamente Y. sin que el pueblo lo supiera. un legado 

del cm~~taaor lo conduJo a Preneto. provincia de Bitinia. aunque 

Juan no duró ni un dia en el destierro. Bl pueblo enfurecido agre

dió al emperador; un temblor u otro accidente en el palacio modifi

có la decisión de Eudoxia, quien, asustada pidió al emperador hacer 

volver u Juan a quien escribió una carta jurando no haber particiP2 

" do en la conjura de su destierro • 

"' L l.iiblmn. ~.P. ~11. 
'' Enciclopr.dfa cJe la Rel. Cüt .... Loe. cit. 
11 A. nutl~r. [!e, cjh, p. 181•. 

" !bid. 
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Cuando Junn volvió a la capital, el pueblo salió a recibirlo. 

Era de noche y el Bósforo se cubrió de antorchas, al mismo tiempo 

que Teófilo y sus secuaces hu1an de la ciudad 
11

• 

" La calma no duró mucho. Dos meses después, otro conflicto puso 

otra vez a Budoxia y a Juan frente a frente, a propósito de ciertas 

manifestaciones de alegria de carécter pagano, con ocasión de la 

inau9\1raci6n de una estatua de plata de la emperaLriz, en las proxi 

""idadcs de la Iglesia de Santa Sofia ~-. l"Janifestación que causó tal 

alboroto que impedia a los feligreses escuchar el sermón del obispa, 

Esto provocó la protesta mAs severa de Juan. que volvió a tocar el 

tema de los juegos licenciosos y Eudoxia lo tomó como otro ataque 

personal 
55

• Bl la y los enemigos de Juan se reunieron en un nuevo con 

ciliAbulo y apelaron a ciertos c~nones arrianos que prohiblan que 

un obispo depuesto por un sinodo pudiese volver a tomar posesión de 

su sede 5
". 

Inmediatamente Arcadio ordenó a Juan marcharse de su diócesis. 

pero Juan se negó; se empleó la fuerza. El sAbado santo del 404, ~1 

estar Juan bautizando a naAs de 3 mil catecúmenos, entraron lo1S 

tropas y se realizó una masacre'! 

11 E. Gibbon. ~.p. 71?. 
~~ Crlsóst.amo. Op. cit., p. B<J. 

J. Quost.en. !!e.....EJh, p, Moó. 
:: Crlsóstomo. Loe. cit. 

lhld. p. 687. 
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Juan escribió al Papn Inocencia I y a otros obispos de occidente 

pidiendo apoyo 58
• El Papa escribió a Arcadio exhortándolo a compare-

ccr ante el concilio dicLador de su sentencia; de acuerdo con los 

cánones de Nfcea; pero Arcadio logró impedir que se reuniera el con. 

ci 1 io y el 24 de junio del 404 firmó la nueva orden de destierrC1
5
'. 

Juan salió por la puerta oriental de la iglesia. eludiendo la my 

chüdum.bre y se entregó por propia voluntad a los soldados imperia

l es para cv i tar nuevos derramamientos de sanqre 11
• 

cuando Juan llegó a Nicca, provincia de Bitinia, un incendio con 

sumió Ja basilica, el senado y otros edificios de Constantinopla. 

Partidarios de Juan. llamados "juanistas~. fueron persequidos y ca~ .. 
tigados con sana . Entonces se detennin6 que Juan debia ser enviado 

a Cúcuso. Cúcuso era un villorrio misérrimo, perdido en la cordill~ 

ra del Tauro, en los confines del imperio, al sur de la Capadocia. 

Región de clima duro, inhóspita y desolada, sin comunicación con el 

mundo civilizado. además de la vecindad salvaje de los bArbaros 

isauros. La barca que condujo al desterrado lo dejó en la costa de 

u 
Bi linla; luego Juan continuó 60 di as a pie bajo el sol de junio . 

Al saber el nuevo destierro mucha qente lo acompan6, entre ellos 

11 í. Gibtmn. Loe. cit. 
1 a J. Qu.."lslEm. Op. cit., p, 447. 
" Jhe Cat.holic ... Op. cit., p 455. 

" Crisó<Jtomo. Op. cit., pp. 689-90. 
81 

F. Arrar.'Js. ~.p. 121. 
12 lbib., pp. Zl-4. 
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su tia Sabina, hermana de su padre, y otro pariente llamado Libani~ 

Dióscoro, el rico de Cúcuso, cedió su casa para alberqarlo "· cuando 

las circunstancias de su destierro fueron conocidas en el Occidente, 

El Papa y los obispos italianos se declararon en su favor. Bl cmpe-

rador Honorio y cJ Papa Inocencia J se cmpenaron en que Juan 

permaneciera en su sede mientras se citaba a un nuevo s1nodo. 

Los deleqndos fueron hechos prisioneros en Tracic..1, y. posteriorm1;n-· 

te, mandados a casa por los partidarios de Tcófi lo (Hudoxia habla 

muerto en octubre a r·esul tas de un mal parto)111 • 

Desde Cltcuso Juan mantenía correspondencia con mucha gente. El 

Papa le escribía inviténdolo a tener p~ciencia y vnlor; y prohibió 

al clero de Constantinopla que reconociera al obispo intruso llama-

do Arsacio. Solantente a la muerte de Juan el Papa cxcomul96 a Aren

" dio y sus seguidores· . 

Como Ja popularidad de Juan nra tanta y Jos fiolcs lo vislt,1bi1n 

frecuentemente, el emperador Jo raand6 \ra.slndar a Pityonte. cludnd 

al
0

ejada~'a1 pie del Caúcaso. en los confines de la Cólquidc. 1.os 

eruditos no saben si se trata de un islote o de una aldnhur.la, ya 

que este lugar no se encuentro en los mapa.s mfts cspncinl i~rndos. lo 

cierto es que esta zona estaba plagada de razas bárbaras. Eslc úlLi 

ntO decreto obligaba a dos pretorianos de la 9uardia personal del e~ 

perador a l~.~var~-~J~an al nuevo luqar del dcstierro17
. 

.. lbld. p. 125. 

:: ~r:~~ii~~:. lj~·- r:;it~cn. 
IC fr1ddupmJin d1~ ln Rnl. Cal .... Op. cit. p. 8R1. 
n f. Arrarós. ~h· pp. Hl-?. 
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A los tre.-; racses de viaje pasaron par Cot11ana, austera erra! ta 

donde se veneraba el cuerpo de San Basilio. La noche que pernocta-

ron ahi, se cuenta que Juan oyó la voz del mártir Basilio, que 

habla sido raartiri?.ado siendo obispo de COlftanos de Nicocaedia, bajo 

el imperio de Maxlmino. con el presbltero Luciano de Antioquia. san 

Basfl io le dijo "!Confta hermano Juan¡ !Mat\ana estaremos juntos¡". 

t,.1 tradici6n anadla que el mlslllO ll!Artir habla ordenado al presblte-

ro que estaba al servicio de la I9lesia •tPrepara el sitio para 

Juan. porque ya se acerca¡" 1 ', 

Al dta siguiente Juan pidió a los quardfas que retardaran un 

poco Ja hora de partida. éstos se neqaron, y, a 7 kilómetros de 

viaj~ Juan entró en aqonfa. Volvieron inmediatamente y lo conduje-

ron a Ja capUla. AhJ le lavaron y vistieron con los ornamentos episco

pa los; Juan recibió los últimos sacramentos y or6 en voz alta. Al 

final pronunció su frase favorita: "!Gloria a Dios en todo¡". Y 

mur jó el 14 de septiembre del 407 ". 

Líl nolicin de su muerte se propagó rápidamente por todo el impe

rio y provocó grün dcsolacjón 70.EI el 414 El Papa Inocencia rehª

bi l i Ló el nombre de Juan, obligando a los obispas de Oriente a es

cribir su nombre en los dípticos sagrados,71 que ya habian sido bo-

" Crioóstomo. De. cfL., pp. <n-3 . 
.. !!!!!h p. 9l. 
1~ r.m:icJopnc1ia de f;J Rel. Cnt .•.• ~ 
11 l:ran dos tablJIJ;iu de di!itlnto material, unida-; como )as tapas plegables de una 

carputu; stJ.5 Cilrits interiorl?!i r.staban rP.cubiert.as de cero, con objeto d~ escribir en 
nlla~. c:un un punLóri. En uno de lw carns !'"11! escrihta el nombre de los obispos vivos y 
un uLriJ l!J dl! los mu1!rLO!i quo durantP. su gobierno pastoral, se hablan distinguido 
pur lu prol.Jidild 00 su viúa y la i11tP.grfdmJ ele 51.JS costumbres. [n el culto crlstlano e1 
diácono ~;olla Joer r.n rncuerdo de la asistencia desde el púlpito P.n la asamblea domi
nical. 
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rrados parque Juan al morir no era obispo. Todos los obispos Jo inli 

crlbieron. primero Alejandro Antioqueno. luego Atico Const.antinopa-

litano. El úJtirno en aceptar fue Cirílo de Alej~ndrfa. sobrJno de 

Teófilo, entre los anos 417 y438. Antes del ano 438 se celebraba la 

festividad de Juan como Santo por los habitantes de Constantinoplu'~ 

El 27 de enero del 438 su cuerpo fue tr.asladado de In iglesia 

del ~artir San Basilio a la iglesia de los Santos Apostolcs en Con~ 

tantinopla,donde Rudoxia habla sido enterrada. El emperador Tcodo

sio II~ su hermana Pulquería. hijos de Arcadio y Rudoxia. y el arzQ 

hispo de Constantinopla acompnf\aron con gran pompa el cadtiver en 

una solemne procesi6n 1 ~ 

Finalmente en el siglo XIII sus restos fueron llcvndos a Roma 

donde hoy descansan en un art1stico altar'-. 

En 1908 el Papa Pio X declaró a Juan Patrono de los Predicadores. 

Su nombre está incluido en la liturgia aucar1stica do los ritos bi

zantino, sirio. caldeo y maroni ta
71

, 

Ningún otro padre de la Iglesia, con excepción de Origcnes. ha 

escrito tanto como Juan Crisóstomo "·su obra e:·. ante todo moral i-

zantc. Por esto es considerado el primero y más grñnde moral i~t.;i de 

la Iglesia Antigua, 

u F. Arrarlts. ~. pp, 11.J-4. 
71 J. Quoolen. loe. cll. 
n F. Arrar!is. ~. p. 141. 
11 A. Butlr.r. Op. cit .• p. 186. 

71 Fnciclnpl>dla de I~ Rol. Cal. ... ~-· i;. 1,, p. RB1. 
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Muchos escritores yn hablun dr. 61 y de su obra como una autori-

dad doctrinal P. e. en 392, San Jerónimo"; en 430. Cirilo de 

Afoiandr1a7 ~sobrino y sucesor de Teófilo de Alejandrlo; en la mitad 

dol s. V, Suidas escribió sobre el Crisóstomo lo siQuiente: "por so-

brenombre CrisóstoRtO. su Pctlabra se desempeftaba más sonora .®e las 

cataratas del Nilo. Nadie. desde QUe el nrundo es mundo. ha tenido 

unn facundia seraeiante. en la que era tan rico aue solo él con harta 

r~z6n mereció el ~urea Y divino nombre de Cris6stolh0". 

El benedictino Bernardo de t'\ontfaucon. cuando habla de la dificul 

tad de rcun ir sus obras di ce: 

"Es una biblioteca. no un libro, los óousculos. comentarlos v cartas. Sin 
cnt&arqo por Qrande QUC sea el trabaio, so enn-ende con QUSto tratbndose da 
Crls6stom11. doctor tan Uustre. orador consumado crue hermoseó la doctrina crls
t.lal\a con los at.avlos de la elocuencia més que nlnq(m otro. ni mtes ni dBSPl..'3s. 
Predicador Incansable. t.lotado de """ manera particular de hablar. persuadiendo. 
clarl<lod e Invención lncotJllarable. da vueltas al mismo asunto de mil maneras 
inec-.,peradas v da fin POr donde nadie lo adivina• T9. 

Baur calcula que los manuscritos copiados desde el s. VIII al 

XVI llegaron a t,917, de los cuales, el que menos, contiene un ser

món de 1 santo prcd i cador 111
• 

Al mismo tiempo que se copiaban los textos, se hacian traduc

ciones en casi todos los idiomas cristianos, por eso es dificil es

tablecer la autenticidad de sus escritos 111• Es preciso seftalar que 

~: ~!h·....!i!h:· L. XXllJ, col. 754, cit. por lbid. 
T o.e ruc~ fldc. Ad reginas, 1, Pat.r. Gr-!1 t. LXXVt, col. 1,216, c,It. por Jbld. 
~ l"\ignu. Patro~or¡la Grnm:a. s. t.h~no;t.nml Opr;i:ra t. l. Pr?Mfat10. ,il. ~n 

J1k'lO t.:rls..IJ."t1>m0. McxmUas"'teloct.as. tr. Florentino Ogora, lbcrlca, Madrid, 1920, L. 1, pp. 
78-9. 

11 Enciclopedia Uni. ... CJp. dt"., t. 28, p. 796'J. 
11 Enciclopodia de In rol. r.at .... ~ 



XXXVIII 

ln edición critica de la obra del Cris6st090 está por hacer, pues 

ni el texto de Savile, ni el de l'lontfaucon satisfacen, y aún resta 

por catalogar algunas de las homil1as apócrifas. de las reconocidas 

como auténticas. La dificultad de esto últilftO se entenderA si se r~ .. 
cuerda que ya San Agust1n en 421 ront.aba cotilo auténticos los pas~-

J~s de dos homilias apócrifas que circulaban ~amo pertenecientes ~ 

Juan'! De cerca de 900 titulas auténticos, algunos son dudosos y 

otros 300 cspúrios. 

La primera tentativa de una edición COft'lpleta fue la del jesuita 

Fronton de Ouc•~y es también contemporánea la edición del inqlés 

Henry Savi le' 1• 

La edición compuesta con los textos auténticos. que no están in

cluidos en otras ediciones. es la del benedictino Bernard de Mc>nL-

faucon, quien intentó publicar una edición lo lftás completa posibtJ' 

Esta edición fue reimpresa en Venecia': 

La edición fue revisadn por Mign6' 1 con un suplemento de t.P.xt.os 

apbcrifos, salvo los que conciernen a Comentarios a San Mateo que se 

reproducen en la edici6n de F. FieJd''. El mismo Pi.cid, \gualmcnt.c, 

publicó los comentarios a las Carlas de San Pablo'~ 

n En su Contra Julianun. cit. por [ncic1opedia Uni ... \oc. cit.. 
" Enclclopedla llnl .•• loe. cit. . 
" 12 In fol., Parls, 1009-33, cit., por Thc CaU10iu: ·:· ~· p. 456. 
1 s e vol Etan 1612 texto ímlcament.e en griego, c1t. por !!llih 
" n in .. fol., Peris, 

0

1118-!8, cit. por Fnciclopedia Cott ... ~· l. 6, P· ~38. 
" n tn fol., 18Jlo-l,IJ, cit. por lbld. 
" Pai:¡::-¡;r., 47-64, cit. por &!Jl,. p. ~39. 
" ~. 1839, cit. por &!Jl,. 
" 7 vol., Odortl, 1845-62, cit. por ll!lJL 



Las referencias de r:.W.H. Larape''J
1
remlten a las odicionFs

1
JCc 

Flr.ld y" la edición GaUJOC'~ 

Vo clasifico las obras de San Juan CrisótOl'IO de acuerdo el 

stqutent.e esqur.ina (cf. Apéndice l. pp. CXXIll ss.). 

l. Antes de su diaconado. 

2. Durante su diaconado. 

3. Our.lnte su presbit.erado. 

a) Primer ano de prcsbl terado (386). 
bl Segundo ano de presbiterado (387). 

e) Tercer ano de presbiterado (388). 

d) TiemPo restante del presbiterado (entre el 388 a febrero de 

398). 

4. Homi l tas realizadas cnt.re 386 y los últimos meses del 397 en 

Antloqula. 

~. Ournn te su episcopado. 
a) Ano 398. 

b) Ano 399. 

u) Ano 400. 

dJ Ano 402. 

6. Escritos de fecha incierta (antes de su primer destierro). 

7. Escritos en el segundo destierro a partir del 20' de junio del 

404. 

" 

a) Cartas desde Cúcuso de fines de agosto a prjncipios de sep-
tiembre del 404. 

b) Cartas de fines del 404 y algunas, tal vez, del siguiente. 

e) Cartas del ano 405. 

d) Cartas del ano 406. 

e) Algunas cartas do fechas inciertas. 

A PatrlsLlc Greek lexicon, 1968. cit. por !bid., p. ~39. 
tJ lbid. 
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3 La Homil:i.a y San Juan Crisóstomo 

a) La homil:i.a 

Ld hornilla etlmolóqicarnente deriva de la raíz griega ~uf 1 que se 

encuentra en el verbo ~µ1Hw. en el adjetivo ;¡,n.\nttl(Ó~ y en los 

sus tan ti vos 'óu1>.os y ;u1.\fo 1 y significa: 

( ••. 1 reunlOn, asaorblea, tropa, ~la. sociedad, vlslta, relaciones familiares, 
conversación y alil empleo ordinario de alguna cosa. Poco a poco se fue con· 
cretando v vino a slgniflcar, en LXI sentido fllos6flco, la conversación familiar 
entre el profesor V los alLl!flOS, aquél ensellando y éstos aprendiendo f ••• J. la 
lglesla, copiando r .•. ] la costunt>re de las rabloos .ludios de e•piicar todos los 
s:.baóos la ley al pueblo, instltuy6 la frecuente predicación, bajo el mismo mé
todo famlllar de los rabinos. Colncldl6 as! el método eclesléstlco con el fllos6-
flco. Pero todavía en el sentido ecleslllstlco se han distlf9Jldo [ ... J:' 

a) La Homilfa PatristJca o conversación desde el púlpito de Jos 

Padres de la Iglesia con los fieles, para explicar las Sagradas 

Escrituras o temas morales o c0110ntar sucesos del dia. 

b) La Homilía Eclesiástica o conversación del obispo desde su cáte-

dra para instruir sobre la vida cristiana. 

e) La Hornilla Moderna o breve expllcacl6n del Evangéllo del dla. 

hecha durante la misa por el sacerdote celebrante u otro en su 

La conversación llegó a convertirse en el género literario por 

el que se explica familiarmente una doctrina. "San Pablo inicia 

para los cristianos el qénero homilético, pues a él le aplica dos 

veces San LUcas el verbo ~µt~cfv: cuando se detuvo en la Troádo.cami 

no de Jerusalén' Y cuando disertaba con Félíx sobre la justiciü, la 

1 
Grnn Enclclapedla ... ~ t. 12, p. lll. 

'Crisóstomo. Dp. cit., p. 10. 
'Ibld. 
i.Heeh., 20, 11, cit. par Wicardo Espinosa fU1banos. Hrunil{?tfca Biblica, Juan 1 lm'"ii 

editar, Barcelona. 1962, ·ccolecci6n de Jecciunus de pastoral, no. IJ), p. 7. 
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contuwncia y cd juicio futuro". 5 "l>a palbra horni l 1a ha pasado del 

qriego al castellano a través dol latin para desiqnar fundomental-

mente la predicación litúrgica. es decir. la predicación crisllann 

dentro de un acto litúrqico" 'y ha sido definida por el Diccionario 

de la Real Academía COfftO ~azonamiento o plática para explicar a un 

pueblo las materias de reli216n. 

Dei significado oriqinal de homilía* COftlO conversación familiar. 

cambió al de la exelicaci6n de varios asuntos y terminó por ser, a 

través de una cadena de escritores que se llaman filósofos, ha9i6-

qrafos~ 1 judlos y cristianos. un 2énero literRrio establec1do que 

consta de tres elementos principales: ~~ Escructura y Razones Es 

tilisticas. 

1.- El Tema era heterogéneo; los filósofos disertaban sobre varías 

temas; retórica. música, mateft\á:ticas, etc. Durante Jos Césares 

la escuela cinico-estoica manejó temas morales, y las homilias 

abundan. Filón escribió homíltas sobre variadisimo~ lemas: ves-

tido, alimento, lujo, matrimonio, vida social, nobleza, amor, 

pasión, placer. virtud, visio ... ; los temas de la homil!n bt-

blico-cristiana giran en torno a la fe y las costumbres. 

2.- La Estructura. Bsta obedece a Múltiples circunstancias que dan 

variedad y colorido a la idea central. Pundamentalmcnlc se Jeo 

un texto sagrado con la explicación de su doct..rina y su ndapLa

ción a Ja vida del auditorio. 

! Hcch .. 24, 26 .. cll. por lbid. 
Gran Enciclopedia ••• ~ 

• Parrt rn;te pta. me basé en: R. lsPinosa HábanOH. U1id .• pp. t- ~. 
1 fscrit.or de la vida dr. ID!t Sitntos. 
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J.- Las Razones Estilisticas tienden a prt>Cedimientos y artlficios 

literarios con el objeto de comunicar aJ oyente el alma del o

rador y establecer contacto con el auditorio. 

El proccdiento literario más comúllJ'lente usado es el diálogo. Con 

frecuencia se expresa bajo la forma de debate judicial. y el adver

sario. cuando se impersonaliza. se designa con el nOlftbre de 11 ns -
alguien" o menos expl1citamente. por el sujeto sobrentendido del 

verbo n ~ru.ir - dice•. 

En Jos artificios literarios, usualmente, se recurre a persona

jes mitoJóqicos o héroes de la antigüedad y se personifican seres 

inanimados. prosopopeyas, anécdotas morales puestas en boca de per

sonajes célebres, citas de locuciones populares y oposiciones verb~ 

Jcs. 

El tono del discurso es siempre apremiante, fa~iliar y satírico. 

A veces, pasa bruscamente de lo sublirae a lo vulgar, y del drama a 

la comedia. Los diminutivos le sirven para acrecentar el matiz c61n! 

co que atenúa el rigor y el pesimismo. 

El estilo está adornado de imágenes atractivas y c01nparaciones 

ingeniosas; muchas veces es elevado y e]ocuente; abunda la inventi

va; tas expJJcaciones son vivas y sirven para esclarecer el entend! 

miento y excitar la voluntad. 

La homf J ta sagrada Lfcne un lcnquaje scnciJ lo. El ministro de la 

palabra divfna debe USilT de la homilía este lenquaje para que todos 
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cntlcndan el mensaje cristiano. 

b) La diatriba 

Hoy dla* se admite la diatriba cinico-estoica y las homil1as ju

d1o-helcn1sticas como dos géneros afines, que influyeron fundamen

talmente en la 1 i teratura cristiana. 

La diatriba tiene. ill igual que la homtlla. una evolución scmfm

tica y las mismas notas esenciales. 

La palabra diatriba proviene del qricqo ótl'J\nlAl..i que slgnf ífc6 

frotar, desgastar y, en sentido metafórico, gastar el tiempo útil 0 

inútilmente; después 610.tplBfí pasó a significar cnscnanza, lugar 

de la ensenanza o escuela de filosofla; par último, significo un gónc

ro 1 i ter ario. 

El pasatiempo se convirtc en conversación, la conversación en en 
senanza y la ensenanza en una exhortación o trato moral. La conver

sación supone diélogo, con que a vece~ es llaraada la diatriba, al 

estilo de la homll!a. 

La diatriba ensena. con caracteres populares, temas principalmcn 

te éticos. La definición se explica a través del ~, Propie~ 

y Razones Estilísticas . 

• lbid., pp. 21-5. 
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a) Es muy variado: la pobreza, el destierro, la brevedad de Ja vida, 

la muerte etc. 

b) El placer, la naturaleza y sus peligros. 

e) El '!TÓvo,, cono medio para ganar la resistencia, K:aPtcofo,, y la virl 

• lidad, avópcfo. 

d) La diatriba estoica trata temas como, el origen y el destir.r-. 
ro del hombre, la autarqufa, constancia y o.néí6cta, apatta del 

sabio. . 
f) El camino Aspero. pero sequro, que conduce a la cvóatµovfo o a unn 

vida verdaderamente moral. 

2. - Propiedades: 

a) El oyente o interlocutor habla en lenguaje estereotipado. 

b) El orador se deja hacer fácilraentc objeciones. 

e) La tesis se desenvuelve por prequntas y respuestas, al estilo e~ 

tecismo o socr&tico. 

d) Personificación de objetos inanimados. 

e) Recurso de personajes mitológicos o héroes de la antiqUedad. 

3.- Razones Estilísticas: 

a) Estilo sencillo; a veces elevado y elocuente; según las circuns

tancias. Abunda la parataxls. 

b) Tono familiar; juego de palabras; irania y paradojas. 

e) Variedad de c0111paraci6n sacada de la naturaleza y de la vida hu-

mana. 

d) Uso dol imperativo de advertencia. 

e) Paralelismo y antltesis. 

f) Rjquoza de palabras Y lista de vicios o virLudes. 

g) Citas de poetas o escritores famosos. 

h) Anécdotas y ejemplos históricos. 
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i) Inclinaci6n al .. na~ teatral, porque el orador trae a la tribuna 

a sus antagonistas: les explica su doctrina con la de ellos. 

l..a diatriba retórica es un verdadero discurso exhortativo que un 

filósofo dlri9e a un auditorio real, donde se aprecia muy vivamente, 

a lo larqo de ella. la colaboración activa del maestro y sus discí

pulos. 

La diatriba abunda desde mitad del s. III a. J C en Grecia y el 

primero que la sintetiza es Bi6n de Bor{stenes. Durante la época rQ 

mana sobresale f'tusonio Rufo, los trat4dos filosóficos-morales de C! 

cerón, las s~tiras de Horacio, la naturaleza de las cosas de Lucre

cio, las~ de Séneca y, sobretodo, las diatribas de Epicteto. 

e) La diatriba b~b1ico-cristiana 

Muchas de las notas que caracterizan la diatriba cinico-estoica 

se encuentran en los escritos neotcstamentarios y en la literatura 

cristiana. San Pablo es el principal representante de la diatriba 

c1nico-cstoica en los escritos neotestamentarios. 

l.- Propiedades de la diatriba paulina 

a) Diálogo fingido y Apóstoles vehe111entes. 

b) Objeciones y réplicas. 

e) Bstilo de preguntas y respuestas. 

d) Personificación de nombrr.s abstractos 

2.- Razones Estil1sticas de la diatriba paulina 

• lbld. pp. 78· l~. 
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al Estilo paratáctico en sus diversas forma~. 

b) ParalelisllO y antltcsis. 

e) Irania y sarcasmo. 

d) Variedad de comparaciones. 

e) Uso de imperativo. 

f) Lista de vicios y virtudes. 

q) Citas de clflsicos. 

h) Recurso al patetismo. 

i) La parénesis. 

La diatriba presta al Kériqaa cristlano 1 un tono familiar, vivo y 

natural, muy propio para facilitar el esfuerzo de la atención. 

La diatriba cinlco-estoica pasó al género homil6tlco judio con 

el nombre de~· Los libros de la comunidad del Oumram lo cor~ 

nan Y la predicación sinagoga) lo utiliza para comunicar el mensnjc 

de Dios a los honabres. Todas las honiilias judias poseen un carácter 

propio y esencial. l.a biblia es un "Libro sagrado" que se interpre

ta y se adapta a las circunstancias vitales del momento. 

El midrash es un sustantivo de la raiz hebrea w:r;i. que signifi 

ca buscar, y, en la literatura rabinica, exponer o interpretar. 

Entre los rabinos judios utilizan el vocablo pnra la lnterprctnci6n 

especial de la biblia. 

Bl ~es halftkhico o aggfldico, según Interprete las portt:s 

11 
l(lÍ,pU'(l.la : Prtrnesa hecha por oo hr.raldo, donde anuncia la noticia <Je ta (km 

na Nul!va. -
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loqlslat!vas o narrativas de la Tora do ~olsés. BJ •idrash halakhl

E!? busca definir las leyes para Justificar las costl18lbres tradicio

nales y resolver los probleaas nuevos. El midrash a9qádico investi

qa la slqnlflcac!6n de los relatos históricos de la biblia con 

fines pract!cos y en forma h0<1!lética. 

F.l midrash es esencialmente b1bljco, porque su oriqen es insepa

rable de la forlllilción do Ja biblia; ambos, ~y biblia, son i~ 

separables de la vida de Israel. 

Rs natural que todos los ambientes pollticos, especialmente de 

dominación qrieqa, hayan influido en la historia del pueblo israeli 

ta, modificándole el estatuto nacional, la estructura social, la a~ 

tividad económica, Ja situación cultural y las instituciones reli-

9iosas. Eso significa que lsraol debió adaptar sus leyes ancestra

les a las nuevas sJtuaciones de la vida con amplitud y aqudeza. 

I..a biblia ha visto normal este desarrollo y lo refleja a través 

de los mldrashim condicionados a las ideas y doctrinas religiosas 

do cada época y al fin práctico que encierra. De ese modo el género 

midr~shico se incorpora a la biblia para actualizar el mensaje pri

m!Clvo. 

J.- Propledadcs del Mldrash. 

a) Estilo sonci l lo. tono fami 1 iar. siempre se habla con el audito

rio. La inventiva es frocuonte. 

b) Juego de palabras u holl'IOfonla. 
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e) Paralelis010s, sinónimos y ant.I tétlcos. 

d) Recurso de la historia b!blica y citas de personajes b!blicos; 

abundan los pasajes antolóeJicos. 

f) Género Exhortativo. porque busca persuadir a los hombres en la 

p•áctlca de la ley de ~isés. 

2.- Propiedades particulares 

a) La biblia. base del género midráshlco. 

b) Actualización de la biblia o adaptación e interpretación de su 

texto. 

e) Incorporación de tradiciones. 

Los escritos del Qumram representan dos formas literarias de la 

diatriba u homilia: la breve de c011Bntario b!biico Y ln larga du 

exhortación. 

Los Santos Padres dieron a la homllia cristtana una forma mas a

cabada; cultivaron al practicarla todas las formas de oratoria, 

poro conservando el tono de exhortación y buscilndo la cdificacilm 

de los fieles, sin perder su lenguaje familiar y sencillo qun les 

acercaba al auditorio. 

e) Las hom~1~as de1 Crisóstomo 

san Juan Cris6stomo en.sena con profundidad y combate con finnuza. 

Se expresa con elcqanciA, se uxplayn en ornamentos oratorios, deloi 

ta con la aqudeza de su inQenio o. ntcrroriza como rclc'1mpnqo. lliqna 

de notar son la forma como trata lns costumbres, el peso 

de sus conceptos y sentencias, el tono despectivo que 

vicios, delci.t.os y vanidndr:s dul mundo~ 

y ,:iJ Lc:t.a 

usa cont~ra 



Una parte de sus honiil1as tiene como tema la doctrina moral 

sobre las costumbres y acontecimientos de su tiempo, p. ej. contra 

el t~atro, los jueqos del circo, las artes mágicas, juramentos, su

persticiones, voluptJosidadcs y lujos, contra los que charlaban 

dontro de la Iqlesia o se retan alto o burlaban, contra los ladro

nes (corta-bolsas), contra los vicios de su época, etc.4
• 

De toles homllins. poqu1simas son las que tienen disposiciones 

conforme a lo regla del arte oratorio. Se caracterizan por la des-

proporción de sus partes, porque u veces el exordio llena la mitad 

del discurso, otras sólo lo trata brevemcnteio. Con frecuencia una 

interpretación cambia la proporción del discurso, o más amplia o 

más estrecha, y con dificultad puede regresar al argumento princi

pa 1 cuando se desvla de él 11• 

La elocución rcpcLidus veces "es rebuscada y llena de continuos 

tropos no todos del mismo valor, y cargada de floreos exorbitantes 

y do variados colores (_.] y más parece ordenüda a hacer ostentación 

de si y a dar gusto a los o idos del auditorio" 11~ 

otra parte do sus homilias explica la sentencia de las Sagradas 

Escrituras en forma continua y de acuerdo al orden de los libros 

que In componen 11 Estas homilias tienen mAs o menos la misma dispo-

'J Dcrnnl'dO de Montfuueun. Opel'a Ornnla Sanctl 1oannls Chl'ysostoml, vol. XIII, pp. 
?12-J cit. pnr CriH6sl.Dmo. Op. cit •• p. 103. 

l!l lbid. 
: : lhid .• pp. 107-3. 

!bid .• p. 104. 
I! lbhl .• p. 1117. 
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siclón, 
Jn eJocucjón de vez en cuando no es tan cl•borada y 

Pt•rfccta [ 
• • • J sino mtís bien es lent,1. dcscuidnda y neqliCJente. 

con lo que causa fastidio por las muchas repeticiones" 1', 

Al CrisóstOf'ltO se le compara con Homero, y es apodado "El Hornc>ro 

d<! los Oradores". Se annde que el Crisóstomo tiene. en la clocucn-

cia, los mismos vicios y virtudes QtJe aquel: la misma inventiva fe-

cund1sima, la amplitud inmedida, viveza descriptiva. sencillez pro-

verbial, naturalidad, colorido popular. No se da prisa por acabar 

uno idea. se complace en desarrollarla por completo y dcsentrannrJn. 

Es un sagaz observador y retratista mínÜcioso que vitupera los vi-
IS 

cios y los pinta con pormenores para hacerlos odiosos y ridículos . 

El Cris6stomo conmueve par lo que dice, por lo sentido de sus 

quejas y hace sonrc1r por lo satlrico de sus frases y descrJpcJones. 

Traza cuadros de la vida cotidiana con los rasgos más caracterlstl 

cos y sobresalientes, con destreza y facilidad, dando a sus traba-

jos un interés casi dramático. Se suceden sin interumpfr las anttt2 

sis, comparaciones, ejemplos, tropos de todo tipo que brotan con n2 

turalidad y fluidez. 

La sociedad antJoquena del s. rv se puede reconstruir a travf!s 

de sus pequenas y largas descripciones, imágenes llenas de colorido 

que a veces se superponen. No ha tcrmini:ldo una. cuando yn nparocc 

.. !bid., pp. 103-4. 
1 s C;:;;;;.toloo. Hanlflas ... ~. P. 30. 
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La que sique; salta los llmJtcs de la concepción en prosa para 

entrar a la de la pocsia. El estilo es a veces cortado por inte-

rrupclones, dialoqismos, sentencias o breves reflexiones, y dcsarr2 

lla frases de amplitud variada que rematan en una cadena inesperada 

o en un corte brusco u, 

Su método cansa menos porque recrea más. Muchos de sus sermones 

se componen de trozos independientes todos. Convence más con ejem-

plo~ que con djsquisiciones teológicas y es diestro en alcanzar los 

conceptos más profundos, por medio de imágenes. 

Sus homilias no parecen haber sido escritos de antemano, sino CQ 

17 
piadns por logógrafos si se tienen en cuenta su libertad de alar-

gar o acortar el discurso, las frecuentes alusiones a aplausos, a-

clumacioncs y conmociones del auditorio y, a veces, las disgresio-

nes ocasionadas por sucesos que no puede prever. 

En las homilias no se ve al orador aislado sino hablando con sus 

oyentes. De ahi las frases: ¿cómo asi? ¿cómo se entiende ésto? os 

lo voy a explicar más claro ¿por qué razón?. De ah1 tantas objecio-

ncs, comparaciones caseras y gráficas, expuestas con novedad. Basta 

con qtic sospeche que los oyentes no le han entendido, para repetir 

la misma doctrina mi 1 veces con su ingenio fecundo y popular''. 

16 Crb(Jst.omo. Dp. cit., pp. llll-1. 
~: lbid., p. 60 .. 

Onara. Op. cit., pp. 31-2. 



4 La l-l<:>mi1in 
Lll 

En Fa~or do Eutropio 

Eutropio nació a orillas del EufratP.s, en la Armenia, de padres 

esclavos, cabiéndole iqual condición, según las leyes de su tiempo. 

Desde muy nino. su amo le hizo castrar con ánimo de venderlo a mejor 

precio1• Pasó muchos anos como "catamite•2 de Ptolomeo. hasta ql.lc 

éste se lo regaló al viejo general Arinteo para quien cicrció cxpcr-

tamente la profesión de alcahuete. Después lo regaló a su hija, en 

su casamiento, para que le peinara el pelo, la lavara y abanicara 3• 

De esta mencra pasó su juventud, hasta que ya entrado en anos. 

Abundacio, un oficial del emperador Teodosio, lo compró y conociendo 

su talento, lo hizo ingresar en el palacio reali.. Pronto se convir-

ti6 en una de los principales eunucos al servicio del Emperador, en 

su guardarropa y en sus habitaciones personales5
• 

El Emperador lo nombró consejero y hombre de su confianza cncar

gtmdole los asuntos más dif1ciles del Imperio 6
• Tan dcsempenó bien 

su trabajo que llegó a ser árbitro de gobernación del Imperio al 

morir Teodosio y al sucedorle Arcadio y Honorio 7
• Ahi fue cuando vio 

la oportunidad de lograr más Poder. Rufino queria casar a su hija 

con el joven F.Jnperador, pero Rutropio se le adelantó y lo impresionó 

: Enciclopedia Unl .... ~. t. 22, p. 11ó7. 

31_137, c;;ir.ª~~1'J'. ¡'¡ 1~~0p~c/E'. ~~?f. ~~t'i[l?les. Claudlano. Contra lutroplo, 1, 1, 
• !bid. p, 197. • 
' Eñciclopedla Unl ... loe. cit. 
: Hw.\~.cg¡~ri\'it'.',' $.1t,6',""" E. Glbbon. op. cit., p. 196. 
, Enciclopedia Linl ... loe. cit. 
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con una mujer joven de extraordinaria belleza llamada Eudoxia, hija 

de Bauton. un alto dignatario franco. Apenas Eutropio vio la oportu

nidad hizo a un lado n Rufino, de quién de paso imitó vJclos y méto

dos de extorsión para lograr riqueza". 

Anterionncnte. el reinado de los eunucos habla sido secreto y 

cnst invisible entre los predecesores de Arcadio. Ellos pod1an diri-

gir en voz baja los consejos públicos, y arruinar, con sus sugeren-

cias maliciosas. la fama y la fortuna de los más ilustres ciudadanos, 

Pero Eutropio fue el primero de su clase que asumió el caracte~ de 

rnaglstrado y general romano. A veces. subia a la tribuna y pronunci2 

ba discursos repella arengas elaboradas o aparecia vestido de héroe 

frente a las tropas. Sus torpes e infructuosos intentos provocaban 

el desprecio secreto de los espectadores. Los godos expresaban que 

tal "genernl" deberla siempre dirigir los ejércitos de Roma'· 

Tuvo tanta influencia sobre Arcadio que fue nombrado patricio y 

cónsul en 399. 1 ~ Desterró a todos los hombres que le pudieran hacer 

sombra en materia politica y! 1 en complicidad con EUdoxia, exilió a 

los ricos, a quienes tachándolos de "traidores al Emperador", les e~ 

propiaba sus bienes y los enviaba a los confines del Imperiotz. 

Eutropio quitó a }s Iglesia el derecho de asilo, pues éste se 

habla convertido en un impedimento para deshacerse de sus cnemigosJ 1 

9 Claudlarm. ~ ... cit. por E. Gibbon. Op. cit., p. 197. 
' E, Glbbon. Dp. el L., p. 196 
1 o Crlsbst.omo. Op. el L .. p, 76. 
11 lbid., p. 6(;.8. 
11 E. Gilltmn. Op. l:lt .. , p. 190. 
1 1 crl,;65<1tamo. De. cit., p. 76. 
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los que al verse perseguidos se refu;iaban en ella. l~Incluso Abund2 

cio fue despojado de su a11p'lia fortuna y desterrado a Pitio en el E!!. 

xi no* donde subsistió con la precarJa ayuda de los bArbaros1 s, 

Lle96 al 9rado de colocar una tablilla en su antec~mara, expuesta 

a la vista pública, donde marcaba los respectivas costos de las pro

vincias." El odio público y la desesperación individual constantcmcn. 

te amenazaban su scqurldad persona111 En nocnbre do Arcadio, promulgó 

la siguiente ley que violaba el principio de humanidad y justicia: 

"A t.odos los que conspiren, súbitas o e~tranjeros, contra la vida de cualquiera 
de las personas a las que el Emperador considere mient>ro de su propio cuerpo, 
5etán castigados con la muerte y la coofiscacibn. fn circunstancias de traición, 
pensamlentos y acciooes deben ser castigados con igual severidad que el conocl 
miento de ooa lnteocibn malvada, a _,.,.. que sea revelada al lnst.ante, se 
convierta Igualmente en una acc!Oo criminal. V a aquellos hombres Imprudentes 
que Intenten solicitar el perdón de traidores, ellos mismos scrén marcadon con 
la lnrmúa p(bllca v perpetua. Coo relac16n a los hijos de los traidores, aunque 
ellos deben compartir el castigo, PUOO prolloblernente imitarén el dellto de ~.us 
padres, sin embargo, par el erecto ""1'9Clal de ooe,;tra lenidad i""'1rlal, les 
concedemos 51.JS vltlas, poro a la vez, los declaramos lncBPOCes de heredar, 
va sea por parte del padre o de la madre, o de recibir cualquier obsequio a 
legado de testamento de algún rev o el<tranJero. Estlgnat irndos par la Infamia 
hereditaria, el<ciuldos de la esperanza de honores o rortma, que sopcrW.n las 
:::: v~a l~:;"~~~o~~ ~'1. que conclderen la vida cooro una cala-

Timasio, quien habla deinostrado su valor en una victoria decisiva 

que obtuvo sobre los qodos de Tesalia, bajo el Imperio de Tcodosio. 

fue un ejemplo vivo de las injusticias de Eutropio. Barqo, sübdito 

de Timasio, instiqado por el Favorito, acus6 a su comandante de con~ 

piraci6n contra el Emperador. Bargo en vez de ser recompensado por 

su delito, fue asesinado. Asi las riquezas do Timasio fueron confis-

" Antlg.ianente el honbre pcr.;cguldo pc<lla pedir asilo on el templo v automática· 
mente se converUa en lntnl#le. Nadie lo pod1a sacar, ni mucho manos por la fuer7u. 

" E. Glbbon. Loe. cit. 
" !bid. 
17 lbld. p. 200. 
11 Clldlgo 1 eodoslno. 1. IX. tit. 1 ~. cit. por E. Glbbon. lbid. 
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cadds en noabre del Hlllperador y para beneficio del Favorito y Tima

slo fue condenado~ exilio perpetuo a Oasis, reQi6n solitaria e~ 

medio de los desiertos de l,lbi"1. Se dijo que. al intentar escapar de 

O~sis, pereció de hanlbre y sed en el desierto; y que su cadáver fue 

encontrado en las arenas de Libia. También se dijo que su hijo Sia-

gro, después de eludir la corte, reunió una banda de ladrones afric~ 

nos, rescató a Ti~asio y a~bos desaparecieron del conociNiento del 

mundo 1 ~ 

Por eso el vulgo criticaba y hacia nK>fa de su ministro que, sin 

embarc¡o, se mandó rodear de lujos y honores extraordinarios. Sus es-

r..:-1.tuns eran erigidas en latón o mármol. En la capital y en las pro-

vlncins, decorados con los simbolos de las virtudes civiles y milit.!!, 

res e inscritas con el pomposo titulo de ftTercer Fundador de Constaa 

linoplo" 2 ~ El Cris6stomo muchas veces lo visitó para hacerle refle-

xionar sobre su conducta. pero nunca fue escuchado. 

b) Antecedentes y consecuencias 

de su promu1gación 

Hubo una dificultad que hizo a Arcadio vacilar con respecto a Bu-

tropio. Trebigildo, jefe bárbaro, se rebeló en Tracia. ftse formaron 

entonces en el I1r1peri.o de Oriente dos ejércitos para conbatirlo. Uno 

fue puesto al mando de Gainas. para impedir que los bárbaros se co

rrieran hacia Europa; el otro, quedó al mando de León" 21, 

" E. Glbbon. Op. cit., p. 199. 
" lblll. p. 197. 
21 Crlsóstomo. np. cit .. p. 670. 
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León murió en el combate. "Gainas, que habta pasado de Asia f"teno~ 

Y desde la muerte de Rufino anhelaba la privanza ante Arcadio. 

creyó llegado el r90mento de entrar en acción contra Eutropio. Alegó 

no estar muy seguro de sus tropas y prefirió entrar en arreglos con 

Trebigildo. Como éste andaba resentido contra Eutropio, exigió como 

una de las condiciones para los arreglos la eliminación del privado. 

Arcadio comenzó a vacilar 

"Pronto se anadi6 una nueva circunstancia. Habla subido al trono 

de Persia un sasanida enérgico, Yezdqar 1 ~Pecador (399-420). y en 

Constantinopla comenzó a temerse una nueva guerra contra Persia. 

Pero en caso de guerra. era indispensable contar con ~:sli l lcón. cuyo 

auxilio no podr1a obtenerse sin la calda de Eutropio " " 

Eutropio acusó falsamente .. delante del Emperador-, a la Rmpcralriz; 

ésta aliAndose secretamente con Trebiqildo y Gainas pensó en acabnr-

lo. :ti El momento propicio para que Eudoxia se vengara fue otrn dispu-

ta con Eutropio. quien le P.chó en cara que a él le debla su cncumbr!_! 

miento. Eudoxia. con lágrimas en los ojos y con sus hijos en los 

brazos. fue ante el Emperador y le reveló la ofcnsil sufridn y ncus6 

a Butropio de múltiples crueldades 25
• 

Arcadio. conK> es común de los caracteres débiles cuyo ánimo varig 

ble tiende de un lado a otro .. hizo compadecer al ;icusaao en su pn:

sencia. lo despojó de sus bienes y L1t.ulos, y lo echó ch:I Pt-1l11cio21>. 

" O'ls6stOOIO. Dp. cit., p. 67D. 
23 lbid. 
2' E.Gibbon. !:!l!:...9h· p. 204. 
z s Enciclopedia Uni •.• t ne. cit. 
" Crls6st.mu. Op. cit., pp. 76-7. 
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cuando se supo la noticia, el pueblo a .. otinado pidió su cabeza~ Bu

tropio, sin más escapatoria, se ocultó en la Iglesia de santo Sofia. 

donde oficiaba San Juan Cris6stCMn0 2 ~ 

En la sequnda parte del plan, TrobJqildo y Gainas mandaron a un 

pelotón de soldados para sacar a Butropio por la fuerza, pero sin r~ 

sul tado 2 ~ Algunos di as después, "el jefe de la c¡uarnici6n se presen-

to con una orden del Emperador para que se le entregara el reo, pero 

ol Crisóstomo se negó [ ... ] Por algunas frases [de la presente 

homilia) parece que o él personalmente o por medio de algunos deleq~ 

dos. logró del emperador que aplacnra la cólera de los soldados•z, 

que no intervinieron; pero el pueblo siguió furioso. A principios de 

agosto de 399, Juan pronunció esta homil1a en el púlpito de la Igle-

stn. donde indudablemente padia ser Visto y oido por todo ol pueblo. 

EuLropio se mnntuvo bajo la mesa del al t.ar' 0• 

t.a homi l la caus6 lo f$pcrado por Juan. La gente se apesumbró y se 

alejó del templo tranquila y en pnz, sin intentar nada nuevo contra 

Et.1trc;:>1c11
• Pnu pocos dias después los nuevos ministros del palacio, 

influidos por Budoxia. publicuron un edicto para declarar que Butro

pio habla deshonrado los nombres de patricio y c6nsul
32

• 

Eutropio no se sentía seguro de las insidias do sus enemigos y 

! ; tncic:lapetlia Uni ... l uc. cit.. 
Cric.6stomo. Op. cit .• p. 77. 

: : lbld. p. 671. 
lbid. p. 77. 

11 ltJid. 
11 C'Gibbon. or. cit.. p. 2'0ft, 
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huyó de la catedral. Hacia el 17 de agosto fue de nuevo capturado y 

conducido a un exilio perpetuo a la isla de Chiprcss. 

Butropio no habia Locada aún costas chipriotas, cuando fue llama

do por los nuevos ministros y volvió pensando que habia sido ya per

donado, pero era una trampa. cuando iba camino ñ Constantinopla. fue 

detenido en un suburbio adyacente de calcedonia. y ah1 fue ejecutad~>. 

El cónsul Aurcliano pronunció la sentencia de su muerte. no jusLl 

ficAndola por los nW9erosos crimenes que habia cometido conlra el 

pueblo. sino por encontrarlo culpable de aparejar a su carro Jnim"-

les sagrados, que por su raza y color, estaban reservados para el 

uso exclusivo del Emperador 3 ~ 

e) Razones esL~12sL~nas 

El Crisóstonto tiene un estilo muy personal es esta homil\a. 

comienza como acusando al eunuco por sus múltiples fallas, pero 

despu6s, da un giro diaJnetral y lo defiende tenazmente, m~s bien, 

inteligentemente. 

Juan no pronuncia jalftás el nombre ni del acusado ni, despuós, 

del defendido para no enardecer al pueblo, usa mil caminos parn cvi 

tarlo. 

¡¡ Crioóst.omo. ~. p, 671. 
E. Glbbori. ~· p. Zlh. 
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!.a hOlllil ia está basada en citas blblicas que el Cris6stomo 

C01plea doctamente, de forma que, su p~bllco est& cierto de que debe 

obrar 'mnforme a las not'mc'Js que le dicta su rel iq16n. Las citas 

cstAn or9anizadas habileente a lo largo de la hOll:ilia para que con

cluyan con el fin que desde el inicio persigi6. 

Juan hace un e~plco particular de la repetición, con la que qu{a 

a sus oyentes por el camino que él quiere; repite une y otra vez la 

misma idea püra que el pueblo no omita detalle de la que está di

cirmdo. 

f,a homí l ia tiene, además. adornos corno: interroqaciones. compar§. 

cienes, anL1tesis~ fórmulas, paisajes ... que aqradan al oyente y 

mitigan la tensión, es decir, son bellos descansos para después con 

Linuar con la idea central que se esta manejando. 

Para fines más prácticos enumeraré algunas de las caracteristi

cas más importantes de la presente homilia• 

l. Usa lu interrogación en tres formas distintas: 

a)Para marcar el término de una épcca que ya no volveré: 

noü Wv ii :>.cn.inpb tñ; Ufl'atcío~ ntPlSo).~: ( L 5) • 

ni.is ejemplos en: l. 6-11, 17·23; lit, 22-U. 

b)La pregunta se mezcla con la respuesta para dar fuerza a la e~ 

presión: 
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mlls ejea1plos en: !J. 3-4, 6-14: 111, 39-41; IV, 5-6; V, 26-32. 

c)Usa menos las preguntas simples conK>: 

TrWt (/ W 10010 -,.évo\'To; C ! 1 ! . 8) ~· 1 L 30. 

2. Las enumeraciones estAn matizadas de distintas formas en esta hQ 

mil la: 

a)El polis1ndeton con anáfora a manera de interrogación retórica; 

IloÚ VÜ\> ... ; T10U óC ... ,· rroV 6( •.• Ka\ ... Ka\ ... Kal ..• ; 1toU ..• Kc\ ... ; ttoÚ ... 1'al ... 

~a\ ... ; (1, 5-11). 

más ejemplos en: I, 17-23; JI, 18-20; JI!, 22-7.6; V, 7.7-29. 

b)Bl polisindeton con anáfora únicamente: 

• > .. ,,. , ' > .. > ' > J> 

Ka.\ E'J '" KO.\ C'V ••• KQ\ E\l ••• Ka.\ CV • •• KQ\ CV ,. , 1((1\ C\I ••. l<Q\ , , • CV ". 

::V ( !, 32-34). 

mlls ejemplos en: 1, 9-10; 111, 27-31, 16-19, 30-31, 45-49; IV, 

66-67; v. 4-6, 23-25. 

c)Corrclac16n de particulns y palabras: 

oÚ •·• llÓ\lov, oV6E ... lv.AO. m\ CII. 5-6). 

mlls ejemplos en: 11, 16-17: III. 1-6. 12; IV. 20-22, 62-63; 

VIL ll-14, 27-28. 

d)Palabras que por su naturaleza son vanas y pasajeros para con-

tra ponerlos, imaginariamuntc, con aspectos espiritunlcs: 

Wf; ... ~""P (1. 23-34). 

Más ejemplos en: 1, 25-26, ver es esquema T de ~péndtce ti. 

3. El manejo de los tiempos pasado-presente-futuro, fundnmcntalmcn-

te para mostrar las cosas por las que et hombre se esfuerzo por 
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ul~nnz~r. pero quo se pierden porque no son import~ntos. Nos da 

un ejemplo )º una lección p,-¡rn ponerlas en prtictica hoy y despuós,. 

en el futuro, t.cncr premios y sor un ejemplo pariJ los demás: 

a)Pasado: Katéila).c t~ ~Cv ~~U.a e L 12). 

Ver los verbos do los esquemas: J, II. III. IV. y XII del Apén 

dice !!. 

b)Prcscntr.: • > ' wv con el verbo CtlJt elidido en tiempo presente. 

na~ ... -üv ñ ).aunpá rñ\ ~naTcÍar. ncptSohq~ (1, 5). 

e) Futuro: .:110ÚE;oucnv ñuás (VIL 45). 

Ver los verbos de los esquemas VII. XIV, y XV del Apéndice II. 

4. La comparación, generalmente breve, estfl compuesta por un adjet! 

vo en qrado comparativo; el 2do. término de la comparación suele 

ser un genitivo; la comparación enfatiza la idea de la que habla: 

toÜtinO.p TPOTICl { ou 1JC1VtÓS Aa¡.nrpÓtcpov e IV.. 20) . 

más ejemplos en: JV, 65-66. 78-79: V, 5-6, y ver el esquema VIII 

del Apónd Ice 1 !. 

5. La clara dlstlnclón de ideas, por parte del Crisóstomo. al refe-

rirse a dos cosas totalmente di3tintas; los teatros Y la gente 

que fulsamento apo)•aba a Eutropio .. y la Iglesia que .. junto con 

el Cris6stomo, lo trataban de ~)~dar. 

Pronombres contrapuestos o pronombres: 

001 e 11. •i. ., 
¡;yw (!!. 10). 

~6panétcuaav (II, 7.0). ~µr.i~ CII. 22). 

Al iqunl que la nnti tesis: 

tñ. '3éaTpu (ll,-27) oontrapueslo a ñ ~K1d.r¡<n'a (II. 25-26). 
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1.a forma ordenada y esquematizada do su pensamiento nos difcrcn-

cia "lo bueno" de "lo mato•. 

Ver los esquemas ll. lTI. l'J. y V del Apéndice II. 

6. Utiliza la cita blbllca (caractcrlstica del género hom!létlco) 

En cuatro formns: 

J)Las didócticas. que suelen ser breves. son usadas para que sus 

oycnlcs 1.Js tengan en mente: 

~~1oir1crtÓtcpn lDCIÚucnQ ~ÍAwv ~~P lK0Úa1ci 4'\A~µatQ ~xeDWv (11, 12-14). 

más ejemplos en: IV, 40-41; V, 13-16. 

b)Las tomadas con base en sus argumentos. los que tarda más en 

dcsarrol I ar: 

1-10.1a16n1' µa:1a1otiÍtW1.t t~ "TTcÍvta µa1a1Ót11¡; CL 4). 

más ejemplos en: I, 30-31. 42-43; VII, 6-9, 34. 

c)Una alusión biblica tomad~ de acuerdo a la materia que trata: 

éne:tóTÍ ~a.t nóovn f\i+ioto ti:rJ rro&Wv toV Xp1atoü C IV, 32-33). 

d)Los aforismos no son biblicos, son sus propias frases basadas 

en el toxlo biblico para senalar su importancia: 

oÜó~v yQp TWv CrvePWTI"Í'JtúV 1Ttxr(lJ.áTW\' áaa&VÉOTE:PO\I CIII. 14-15). 

7. El .Cris6stomo tiene la habilidad de tomar una idea y, para rea

firmarla. habla de circunstancias, con paralelismos semánticos 

en las interrogaciones, y enriqueciendo los paisajes que descri

be. La misma idea ln puede expresar de muchas formas. 

Son ejemplos de cst..o lodos los esquemas del Apéndice 1 I. 

a. El giro de la hornilla. caractftrfstico del genio del Crisóstomo, 



L)Ull 
lo pode9M>s ver de Ja siquiente fonaa: 

a)lntroduce la h0111ilia. hablando de lo caduco de la vida mundana 

y de su inestabilidad. Muestra a Eutropio cont0 un ejemplo y 

una vlcti111a (!, IJ. IIIJ. 

b)Deficnde a Eutropio con arqu111Cntos blblicos. después de que 

daba la impresión de acusarlo (IV. V). 

c)Bxhorta al pueblo para que lo perdone y para interceder por su 

vJda frente nl Emperador. Sus arqwnentos estAn basados en 

<'itas blbl leas (VJ. VII). 

9. Con base en la obra del Cris6st0f90 podemos reconstruir la sacie-

dad antioqucna del s. IV d. J.C .. La historia nos muestra el si-

qufcntc antecedente de la homilía. 

F.utropio poseía en el Imperio de Arcadio una situación prepande-

rantu; cayó en desgracia del Emperador; tomó asilo en la Iglesia, 

derecho que ya habia vetado; el pueblo se amotina en la Iglesia 

y exiqe su ~uerte. 

El Crlsóstomo por medio de esta homilia le salva la vida. Muchos 

de estos datos los podemos ver reflejados en esta hornilla: 

a)El poder que Eutropio gazaba: 

noú Wv n Aaµ7rph T~ \nran:ías m;p1Bo>.ñ: ( !, 5) . 

.,:,5 ejemplos en: I. 6-11. 17-23; II. 18-20; IV, 24; V. 2-3. 25. 

b)F.l Crfsóstomo habla hablado ya con F.utropio para que mudara.de 

conducta sin obtener resultado: 

o~it: ~AcyÓv aol auvcxW~ CIL l-l 6 ) y IIL 12 · 

c)I~utropio .itacabn a la Iglesia_ prohibiéndole su derecho de as! 

lo: 



LXIV 

ir:a\ ñ µb, 'l'l'OAElJneciaa ~AflCTÍa Trap~ aoÜ ••• ( 11, 25-26). 

más cje111plos en: JI. 27-28, 30-31. 34-35; IV. 13. 14. 17-18. 

41-43. 

d)Eutropio estaba a punto de lftOrir: 

tcrle• &icMTriv fwépav z;Í$T\ S).énwv Ü:oVTUJéva ••• { 11 J, 29-30). 

mfls ejemplos en: III. 10-12. 51-52. 54-55; IV, 9-11. 27-29. 

47-46! V, 2, 4-6, 26; VII. 16-19. 

e)Eutropio s~ refugió en Ja Iglesia: 

'Otc C,,.' aÚ-rÓv ftl.eov ~K té::Jv BacrtA 1icWv au).W-.., C I I 1. 4 ?-45) • 

lllás ejeftlplos en: VI, 14, 16-17. 

f)El pueblo est..aba furioso contra Eutroplo: 

Cnct6~ y(ip c~cn no:uo\ na.p' :Wiv ~rrávepwnot ... C IV, 1-5) . 

. llllls ejeftplos en: IV, 5-6, 26-29, 30-32; VII. 8-10. 15-16. 

q)Habia una gran muchedWllbre en lit iglesia: 

Ka\ ncip6évo1 eaAál.lott. Kai "'(\NCli.Kct; "fVVClt.KWva~, Ka~ ~vepc~ tñv Óyo~v ••• 
(IV, 66-66) y en IV, 59-60. 

h)El CrisóstOlllO convence al pueblo: 

~pO: ~CV.a.ta ~Wv t~ n~Soc¡, (VI, 1-9). 

i)El Elllperador pronunció un discurso frente al ejército para 

salvar a Eutropio: 

lJat:pOv ~nhcwe: AÓyov ... CVL 19-31). 

jJEutropio hab1a ultrajado también al Emperador: 

tau u$prnµÉ\>ou $aat1-Éw~ (VI, 26) Y V! l. 2-4. 

10 Las fórmulas son frases breves que el Cris6sotomo maneja oport~ 

nasnentc. Tiene como función embellecer et texto. a manera de pe-

que nos adornos: 
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Tlr.> itiim'.pav 61ávo1av µal.CÍE;at C I I I. 52-53). 

toi~ 6u1ynµaa1 µal.ál;at CIV, 4l. 

µal.é.F;at tÓv ewóv CVI. 10-11). 

<rtt<WTÉ~~wv euµav (VI, 20-21 l. 

LXV 

l!llss ejemplos en: IV, 46-47 con IV, 64; VI, 5 con VI, 26; V, 22 

con VI, 16 y IV, 42 con V, 29-30; V, 26-27 con VI, 15; VI, 10 

con VII, 16-17; VI, 26 con Vil, 3; VI, 30 con VII, 22; VII, 20-

21 con VII. 40-41. 

La variedad de paisajes que describe el Cris6stomo, por ejemplo: 

a)l.<t naturaleza: plantas tO 6~vópov (I, 11-17). 

animales tOv ).cÓvta (IV, 51-52). 

hombre ypa\O{ou (IV, 73-76). 

b)Las cosas caducas de la vida: 

vút rÍv trcÍvta ~Kc\va irni O'Vap e I, 23-24) . 

más ejemplos en: l. 24-26; Il, 17-22. 

c)Las cosas propias del Emperador: 

noU VÚ'v 0 AaimpÜ TÍ}s Únatc(~ ne:p1a0Ai\; (1, 5). 

más ejemplos en: L 6-ll, 17-23; II, 16-25; III, 22-26. 

12 El nombre de Eutropio no aparece en el texto de la tKllUia. Si"!!! 

pre se sobreentiende. El crtsóstomo se refiere a él con el pro-

nombre de la sequnda o tercera pers. del sing. 

Hay muchas formas de sobreentenderlo: 

a)Pronombre. Personal: tU oC ... (II, 2). 

ml>s ejemplos en: JI. 4, 7, 6, 10, 15, 23, 26, 36. 

Posesivo: ánO -rñc; toUtou KEpóávcrrc auµipopQt; CIIL 14). 

más ejemplos en: !TI. 14; IV, 5; VI, 19. 
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Oeaiostrativo: ic:ai y[¡p otro' CIII. 10). 

lllás ej.,.plos en: III. 12. 14. 22. 25; IV. 3. 9, 13, 

25; VI, 14. 21-23; VII. 17. 

Elidido, necesario en espaftol: Aéyovn tá>.~eí\ (11. 9). 

lllfis ejet1p)os en: IL 10. 10-11. 11. 11. 17. 19. 26. 

27. 28. 29. JJ-34. 35-36; III. 51-52; IV. 14. 14-IS. 

15-16. 16-17. 26-27, 39; VI. 23-24, 24-25; VII. 18, 

18-19, 21-23. 

b)Adjetivo. Posesivo: tl¡v ~1~\av (II. 21). 

Olés ej.,..plos en: II. l2. 

Desfavorable a Eut~opto: ~ noAtlJ~o.i; (IV, 7). 

ús eje11plos en: IV, 30-31, 79; v. 5-6. 

De vtctiaa, aplicado a Eutropio: T~ icc\).JE:\l'f (III. t-2). 

mlls ejemplos en: IIL 3-6, 45-50; IV. 48-49. 78-79: 

VI, 24-25: VII, 22. 48-49. 

c)Vcrbo que sobreentiende a Eutropio como su sujeto: 

~etíua' UO\ (II. 9). 

mlis ejemplos en: Il, 14. 28, 30, 30; 11 I. 11. 23-25, 26, 29-JQ. 

31-32, 32, 33. 35, 44. 46; IV, 11, 12-13, 41-44, 43-44. 44. 45, 

45, 45-46, 47, 47; V. 3-4. 6-7, 7-8. 8, 8: VI. l'l. 30-JI; Vil, 

10. 10. 

d)Se refiere en 9eneral a todo lo que sucedió con Eutropio: 

Ilo~ ,;,V n ÁOlJlriX:t T~ U-natcÍ05 'lfC(>\j3o).JÍ; ( 1. 5) · 

mlls ejemplos en: 1. 6-28; JI l. 22-26; V, 25-26. 

d) Sinopsis: 
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Las cosas hu.anas no son alis que: vanidad de vanidades. Bl eje11-

plo claro es Eutropio, que antes atacaba a la lqlesia, y ahora es 

ella la que lo prote9e (l y 11). 

Butropio es un eJB111Plo de lo variable de los bienes terrenales 

(ll l). 

-Bsto di90 ahora, no para acusarlo sino para r.over ta compasión 

de los oyente: los que se quejan de que lo hayamos recibido en la 

J9lesia, no ven sus propios errores". Eutropio, ena.190 de la Iqle~ 

sin, al buscar refuqio en ella, la honra como la prostituta que se 

pastr6 a los pies de Cristo. Eutropio da a todos esta lección: •no 

ha9as lo que yo. para no sufrirlo". La lección es tan iaportante 

que al oirla ~ucha gente acude (lV). 

De su caída muchos sacan provecho: los ricos aprenden la vanidad 

de las cosns humanas y tos pobres a estar conformes con su necesi-

dad (V). 

Ahura que ya los movió a compasión, hay que intplorar 111lsericor

dla para F.utropio al l!ntpcrador, que no resistiré, puesto que ~l ha 

trabajado para calmar a los soldados irritados contra el infeliz 

(V!). 

Si el Emperador~ ofendido, perdona, y Cristo ensena: "perd6nanos 

nuestras deudas como también nosotros perdonamos a nuestros deudo

res", si el scnor dfce: ~misericordia quiero Y no sRcrificio", 
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T E X T O GR.tEGO 

.:1::: ~YTron10J11 

'AE1 ¡.ilv, ¡.i6:>.1c'ta bt vúv ECJKaLpov EltlElY' 

Hcna16tT¡c; \l~taloti¡'twv, TO: návta \lata16tf'\c;l 
~ vüv 1\ :>-aµ11pa tfi~ Ú1taula~ n<p•jlo>-1\; 
noü bt al cpa1bpal >-aµn6b<~; 11oü be ol •p6-
to1 KO\ O\ xopo(, Ka\ al 9aA(at, KO\ al 1lCM)• 

yúpw;¡ 1toU el adcpovcn Kal 'TÓ: 11apane.táot..1a· 
'ta¡ 1to0 6 t~c; 116>.Ec.lc; 06pupoc;, Kal al lv lnno
EipotJla1c; e.U'tl'llJla1, Kal tClv 0catWv al Ko>..a. 
XEia1!návta be.iva OfXUOl' KO:l ávtt..1o<; 'ltVfÚ• 

oa~ 60p6ov' 'ª µtv cpú>J.a K~tjlah•, yuµv6v 
M 1\µiv '6 btvbpov f6<1~E, Ka\ ón6 tfi~ pl~q~ 
n&t~c; oa)..e.u6µe.vov Xo1n6v'. 'tOl<IÚ'tT) yOp' f\ 
1oü nve.ú\lcrtoc; ytyove. nf>oopo>.~, ~e; Ka\ 
np6~p1i;OV ó;tce.lAf.\v Ó:V001lcfv, KDl <rÜTci ?naoa• 
>..e.üoa1 'tOÜ M\'bpou tó: ve.üpa~ l1oü Wv ot 
ite.nAaoptvo1 ~l)..01; noü tó: ou¡.itt6a1a Kal 'tÓ: 

be.i11va; n~ 6 'tllv napaol'tc.>v to¡.ióc! Kal ó 
61' ~>-q~ 1\µtpa~ tvx•oµu•o<; liK~o<;.' Kal al 
110111;(>..01 tbv payElpe.>v tExva1, Ka\ ol tiic; 
buvaotdac; Be.pmtEuta{, ol návrci 'lt~ xáp1v·~ 
1101oüvuc; Kal Atyovm:;; ~ f¡v 11ó:vra tKe.iva 
Kal 6vap, Ka\ ·1\µtpa~ y<vo~t"'l' • 1\cpavloaq • 
6-'iq ~v tap1vá, Ka! n<pE>-06"~ ,oü fopoc! '· 
ánavra: t<.crtt\,lapá\19r}' o-.uX ~v. Kal 1tapt.~pcx· 

~·· Ka1!V6' ~v, Kal 61EM01¡" "º~cp61-uyE~ ~oav, 
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fN FAVOR DE .élJOOPIO 

Sittnpre, ciertamente, pero ahora de preferencia (es) 

oportuno decir: Vanidad de vanidades (y) todo vanidad 

¿D6rde (est~) ahora el espl&nido vestido con•ular ? 

i.ll6nde las brillantes antorchas? ¿Dónde los aplausos 

y las danzas y los festmes y las asambleas para 

las fiestas? ¿o,Sruie las coronas y los tapices ? --

¿D6nde el alboroto de la ciudad y las aclamaciones 

en las carreras de caballos y las adul acioncs de los 

espectadores? Todo aquello desaparece, y un viento que 

incesant6TI.ente abati6 el follaje y nos mostr6 

el árbol y después (lo) sacu!i6 

sopl6 

desnu:!o 

desde 

golpe 

amenaz6 

las mismas 

su misma ralz. Pues tal 

result6 

descuajar (lo) 

del soplo, 

de raíz 

que aGn 

y desbaratar 

fibras árbol del 

¿Jl6nde 

¿IJ6nde (est:ln) ahora los 

amigos : aparentes'? los banquetes y las 

CIJl!lÍdas? ¿OOnde el enjambre de parásitos y el (vino) 

puro durante todo el dfa 

variadas artes de los 

poder, 

agradar? 

servidores 

decf.an todo 

y sueño 

Flor era 

todo se 

del 

por 

Y, al llegar 

de pr.ima\·era 

marchit6. SOmbra 

escanciru-dose 

cocineros 

los que 

Noche era 

el día, se 

y, al pasar 

era y 

lh:no era y se esfuin.5. Burbujas 

y las -

y los ·-

hacfon y -

todo a:¡uollo 

desvaneció · -

la primavera, 

desapareció. 

eran -
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•al b1<f>/¡áy~oav' óf>áx"'l ~v. Kal b«onáa8~~ 1 

41b táÓ'n')Y ti)v ttVEuµcxttKf¡v tJf¡olY b:Gf5oµ.Ev 
OVVEX~<; tn1hiyovTEc;' Hcrto:l6tfl' µcrtato't'fJTGJv, 
'º ná"'a ~'>'tn6,q(.'Tavn¡v yap tl¡v p~ow 
tCal tv tolxo1~ w:ai lv tµa1tot~ Ko:l lv dyopq:, 
1Úd t\I ohtlg, KCJl t-v 6ooH;, ~ai (\." tk..lpau;, Kttl 
tv do6bot~ «al 11p6 nóvtuv tv té;l h.óotou 
OV\l'E.1661:t OV\IEX&l<;. iyytypácp0cu 5Ei:, w.at \,,o;. 
<ncwtó<; aUttiv ¡..¡EX.Et~. '(ttE:tófi ~ i:Qv 1tpayµá• 
'l'i>v Ó1táu¡, Kal tó: npoa<.rn'IEi:a, Ko:l ~ &n6Kpt· 
ou;. óA.i}9tta nqpó: 'l'Oit; 'l'tO:U.oic; dval boKEi, 
lO:Ó'tt'JV Ko:S'· b.áoir¡v ~tJlpav Ka:l h flthtVft>. 
tt;al tv dplat(:), KO.~ tv 1 ~uhAóyou;, tni>..lyuv 
ba<nov ti¿, lt°A.qolov txpf¡v, Kal napá i:oü ~Xr¡-' 
oloy dKoú€tv, &u fu1cxt6TI)t; 1JO:ta1oti'¡tc.w, TO: 

, 11Uvta ¡..imat6TI'}c;} 5 



)' 

Por 

se 

eso 

ranpieron. Telaraña 

esta divina 

era y se dcsgair6 . 

sentencia nos aliy}p •• 

30 al repetir constantemente: Vanidad de vanidades (y) todo 

35 

40 

vanidad. en efecto, es necesario grabar esta sentencia 

en las paredes en los vestidos, y en las plaz.ns 

)' en la casa, y en los caminos y en las pucrtar. 1 )' 

en los vestílxllos, y sobrctcxlo en • 

la conciencia de cada uro, mc<litarl;t 

contimiamente. 

de las 

parece 

precisaría 

y en la 

cada 

esruchar: 

todo 

Puesto que el engano • 

cosas 

ser 

durante 

cena y 

uno 

Vanidad 

vanidad 1. 

y 

verdad 

todos 

su 

en 

su 

de 

disfraz. e hipocrcc{a 

para m..ichos, 

los d!as, m la coodda 

las reuniones, repetir 

vecino y del vecino 

Vanidades (y) ••. 
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CJóK O.~y6v 001 ouvtxl>c;. &t1 bpairltTJc; 

totl 6 nf..oüt6c; ; 1 ru bt ~lJClV 2oóK ~vt[XOU· 

OUK O.t yO\I ~º"' lStt d:y\lt:ll'-wv tatlv old.· 

t~~; "rú &t O.:.• tjloúl.w n•lernea1."lbo.:.' t. 
ti:lv npay¡.iátc.w lfie1E.tv ~ ntlpa, · lStt oU bpa:· 
nt~~ µ6vov, O.:.&t óyvwµ<Jv, ó>.>.ó •al7óvbpo.' 
'6voc;' 1o&to<; yclrp OE tptµm wv Kat &lllo1d· 
vo:1 napEOKEÓO.OE\I. CAJK 0 .. Ey6v9001, i'¡v[Ka OUVE· 

x~ htncµac: µ01 >._t)'.º~' i:a>.. 11~~1 
ºat1 ly~ 

OE qn.>..C> µéiUov t&v KoAaKEUÓvtC1>V; tyt:>. o 
Ü.ÉYXt.:lV 1t>.i.OV K~fioµa1 TllV xaptl;OiJ:l\lf.i)V; oQ 

1tpoatt!6r¡v tole; (>~µao1 toúto1c;. lStt~~toTnat6-
upa 'Pi'túlJata cpO..CJv lmtp

1
lKoÓ<1la cp1>..~µcna 

txep<:>v; E.t tl>v tµ&v f\vtaxou tpauµátCilv, oüK 
(rv 001 tó: cpLA~µcna bt.dVCJV t6\I 6ávatov tOÜ• 

tov htKov· ,.a yó:p lµó: 'tpaú¡.icna Uydav 
tpyá~nat, ,.a bt 1 lKEl\IC.lV q>Lh~¡..aata \.>6oov 

dvlcrrov Kp:tEDKEÚac¿ hoü vüv ol olvox601 ¡ 

noü bt ol ootx>üvtE~ 'tnt t~c; &y~f>Oc;, Kal µup[a 
napó: néi:o1v tyKWµLa >..tyovuc;:'E~pattÉTEooav, 
~pv!Joavto t~v q>1>.!av, óo~áAElav taU'toi~ &1clr 
'ti)c; a~c; d:yc.>vlac; noplt;ouOlV, ~· OÓX t¡µEtc; 
oOtwc;, Q).)..Q: Kal 'CIÍ'CI f>ucrxEpalvovróc; ooo 

OÜK ónttq6l>µcv, Kal vüv nEoóvta m.p\CnO..

Xoµ<v •al eEpattEUO¡JEV. Kat ~ µtv -no>.•µ~e~ 
oa bKA'}ala 1tapó: coü 'rOÓC: K6X11ouc; ~11>..t.)OE 
Kai ÜTtEbt~ato' ta &t eEpanEulltvta etatpa, 
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¿No te decfa continuamente que la riqueza 

es fugitiva? Pero tú no nos aguantabas 

¿No te decía que es seividora ingrata 1 

Pero tú no querías convencerte . Mira, cáno 

la experiencia r.ruestra por los hechos que no es 

solamente fugiti\'a ni ingrata 1 sino también 

asesina , pues ella te ha hecha ahora tanblar 

y tl3ller ¿No te decía cuando constuntancnte 

me reilías porque te decía la verdad, que yo te 

amaba más que los que (te) adulan? ¿Yo, al reprender( te) 

nruestro más interés (por tí) que los que (te) 

halagan? ¿No añadia a aquellas palabras que las heridas de 

los amigos son rnás de fiar que los interesados be~os 

de los enanigos? Si hubieras sufrido mis heridas los 

besos de aquellos no te hubieran acarrc3llo este 

dolor, porque mis heridas producen salud. más los 

besos de aquellos traen wia enfcnncdac.l incurable ·. 

¿Dónde (están) ahora los escanciadores (de vino)? 

;.Y d6nde los que (te) abrían paso en la plaza y Jcctan 

frente todas 

renegaron de 

por medio de 

nosotros, sino 

no nos h"'10S 

cuidamos al 

tú canbatías1 

inrunerabl es elogios han huido, -
tu amistad, buscaron su seguridad 

tu angustia. ~Lis no as! 

cuando tenías <li fi cul tadc~ 

ahora protcganos y marchado 

caído, y 1:1i Iglesia, a la que 

(te) abri6 su regazo Y t.e ac.og i ó ~ en 

cambio los e~pcct.1culos, que han sido atcmUdos (por d) 



lmtp ~v 11'ol.U<K1c; Jtp6c; ·~µác; l¡yavaurn;. 11pojj 
be,,) Kl 1Kal &nQAE.c;n~1 ájlc.l<; oóK !ncru...::i~!:~~a 

3 0 ád Atyovtt<;' 'tl t0frta no1Eic;; h.fkiKXEÚEl~ff\v 
ht<>.r¡olav, Kal KcrtCt Kpr¡¡.avCnl oaU"l'ÓV cptprn;· 
•ai naphptx<c; ltnavr&.'l<al al ~!v hrno5po· 
µicu., 't6v n>.oVrov 't6v oOv óvaAWoaoal, t6 
~lq><>c; 1)•6Yl]oav· t¡ &t t••>-~ola,I¡ 'rijc; ópyijc; 

3 5 1~' of¡c; ó-noA.aúoaoa 'tijc; cb.alpou, navraxoü 
':l[@\'tPÉXEt, ic':lv ÓIK-f00Y 23 oE lf.c:rp11áoa1 fiou· 
A.1l¡Jhr¡.21i 
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p::>r los que a mcnWo te irritabas contra nosotros, (te) 

han abandonado y han perdido . Pero ha pesar de todo, no 

cesam:>s mmca de decir ¿Por qué haces esto? Te rebelas contra 

la Iglesia, y al precipicio te lanzas t6 mismo.· 

Pero no hacías caso de todo , Y las carreras e.le 

caballos, habien:lo conslltlido tu riqueza, afilaron 

la espada (contra tí), y la Iglesia, que ha gozado 

tu c6lera 

siempre, 

rales. 

intanpestiva, 

queriendo arrancarte 

(te) protege --

de sus 
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Kul 1aV1a M.yc.> vüv, OÜK hnµ~lvc.w 1 't4) 
u.1µf\y , ó:).J..ix toUc; lcnC>tac;2óo,aAEutlpouc; 
no1f¡om ~>.6~Evoc;J OÜK dva.(alvwv tó: U..1<.q 
toV 1Etpc.:iµtvou, ó.Uó TOÜC: µ11btrcu tnpCJ\J{· 
VOV<; lv Vyell? 6lcrtl)p~oa1 do~Ei' oü Ka'l'a· 
1tovt{.Cwv t6v KAube.>v1~6µevov, cU.>i.a "toüc; !( 
O'=.tpioc; 5nAiovtO:c; 11:a16EÚCJV, Oou µi\ yE~toBat 
ü~of1iiuxlouc;.~llc; b' áv ioüto ytvol'to1 El 
rO:c; ¡n.ta~'kóc; tc:lv civepwnlvCJv tvvoWµE0a

1 

•pawmrc.iv. Kal yclcp oOto<; 'El rbuo• 11•ta!!o· 
).i)v, OÜK c!\I l.mfµuVE l~E'tO~o).t\v" d}).. .. tiu.(nEp 

O!lto<; OÚtE OfKoe<v'"':" oort \,.p• tttj;(.)v, fyÍvE. 
to lkA'tlQ\\ Úl!Eic; yoUv,,ol KoµQvtec; t<;) n).OÚT~, 
ó:n:O tijc; toótou KEpbávaTI:: OUl'cpopac;· oüt>tv 
yQp tW\• av0pc.>11(VQy 1tpayµCctCJV Ó:o6EVÉOU• 

pov.
1 ~mp otov 8;v Ehtot 'tl<; 6V0\.1a 'tÍ\C: EÜU· 

A.Elac; aü-r:C>v, tAát'tov 'ri\c; ci>..r¡0dac; tpei, tdtJ' 
K<rl!VÓV oolta. Kliv X6ptOV, Kllv evop, Kllv Mr¡ 
tapwá, 1<fiv

1
'6uoü:J tuen6voµci~tc.>c; l~tv 

l1tlKr¡pa, KOl tClV oüótv 6vtCJV oóóo:µ1v<Jupa. 
•t>·u bt ¡lE1Ó: ñ¡c; oü0EVElac; Ka\ no>..U !.xu t6 

&.i6•p~µvov, bijl.ov tvuüe<v. TI~ yclcp toútou yj 
yovev tii.J.nli6up~: oó 'Tt00av "Tfiv olKOUIJlYr)v 
itapi\h8t 1c;:i 11>..oútftl; 00 npOc; al.rtó:<; 'tl°>v óf.lQo 
11clctc.iv clcvl~~ ti!~ KopuipáH OÜ)(l ~ávt<¡c;,aüt6v 
hpEµov, Kal lbtbolKuaav;•AU' lboU ytyow 
Ka\ 5u;µc.:itllv dSAlQtEpoc;. Kal olKt'tc:lv O.!.• 
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!S 

zo 

zs 

Digo 

caído, 

los que 

esto ahora no pa:ra pisotear al 

sino con el deseo de hacer más finnes a 

' es tan presentes no para desgarrar las llagas 

del herido, sino para conservar en salu:I 

segura los que a6n no están heridos; no para 

hundir al naúfrago, sino para instruir a los 

que navegan c:on (viento) favorable , de fonna que no 

naufragen ¿Como podría lograrse esto ? Si -

refl exionanos sobre mudanzas de las cosas 

hunanas. Pues sí 

las 

éste hubiera temido esa nn.x!an2a¡ 

(ahora) no tuviera que soportar la mudanw. Pero ya que 

61 ni por sí mismo ni por otros se hizo 

mejor, al menos vosotros los que os preciáis Je la 

riquez.a, sacad provecho de su ejGllplO, ya que 

nada (hay) d~bil que las cosas huna.nas . 

eso si alguien dijera cuál (es) el ncxnbrc Por 

de esa vileza, dirá menos de la verdad, aunque 

la llame 

primavera u 

y de menos 

Pero (es) 

huno, y heno, y suefio, y flor de 

otra cosa cualquiera. Tan caducas son 

valor que lo que no existe. 

evidente que con su inconsistencia encierra 

lD1 gran peligro. Porque ¿ c¡uiEn rcsult6 --

mlls ancunbrado que ~l ? ¿No sobrcpas6 en riqueza -

todo el mundo '! ¿No subió hasta las cunbrcs 

mismas de las dignidades? le tanblaban --

y le t«nían 

desgraciado que 

todos?. 

los 

Más mira, ha llegaúo a ser más 

prisioneros y más úigno Je compasi6n 
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llVÓi:<poc;. wt TQV ).1µ¡;1
10

Tq<oµtV<.>V 1"G>Xé:iV 

tvl>ttcmpoc;. .ae· 'hácnqv ~µtpav ~ltq !!>-•· 
11e.>y 2 ~KOV1]!'tva, Kal pópa6pov, Kal &qµlouc;. 
Kal Ti¡v t.nl 9ávaTov ónayea3y~v·2Jat oübt dns 
u ytyovcv l1tl ~'i. ~&o>ij~ ol&<v·hdVT]~. oú~ 
a(nij~ alo8ávnai ñj~ á<Tiv<>~· á).).' tv µ<OT]µ· 
~lfil µton, Ka0á11ep- ulv nuK~tóT{i WKd, 
TrtplEOTOlXIOµlv0<; o(JTW tó:c; 6qirn: TIETflÍpc.>tat' 2' 

ft:i).,).ov bt 6aa áv cpt>..o\IE1K~ow1-1ev, oü Ouvr¡o6-
!lE6a te;> A6yf.:> napaOT~oat t6 nó9oc;, &nep 
ónoµlvuv a&róv dKb<;, Ka9' lKó:arr¡v ·ljpav 
ó:-tfotdvE08ce1 npooboKQvra.'A.).).Q yQp tí 5Et 
téZw A6yCJv n11p' ~µllv, alrroü taÜTa Ka9ó:· 

"'P tv EIK6v1 oaté:i~ Ú1!oypá~oc; ~µivl "r¡¡ 
yó:p npoupaCc¡r, &u ln' áút6v ~).8ov t.K tÜ\I 

pao1>..1i:i:Cw aüAC>v, npOc; ~rav ócpe>.Kóom jX>u· 
>.6µu:o1, Kol tole; oKEÚEot npoat6patJE 1oic; 
U:potc;,11'(trov 2~v a&toü tb npóoc.>1\'ov Kal tavúv 
\•u.pw9tvroc; 6.na( oUbtv 01-1eivov 61aKd¡.m1ov, 
Kt&rroc; 6t tCw 6b6vn.l\I, Kal nchayoc;,Kal tpó· 
µoc; toü navtóc; oW¡ . .tenot;. Kal cpwyt¡ 61aKomo
µl:vr¡, Kal yA.t.>na 61aAuoµlYr], Kat1Jx~µa 'to1oO
TOV, olov ElKcl<; ·~v >.1Blvqv fXEIV 'l'VJ(~v! o Kal 
taÜTa >..ty(.), oóK óvubt~(.)v, oúbt ~:nq1.· 

fla!VG>V ClUTOÜ Tñ auµ~op{i, á).).á ~V uµETtpav 
luávoLav µa>..á~aÍ ~uXóµEvoc;. KCl Ele; U.Eov 
'1t1onáoao9al, Kal M:ioa1 ó:pKE09~va15 \ñ 'tt· 
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so 

6 

que los esclavos y más necesidato que los mendigos 

consunidos por el hambre, viendo de lD1 día para otro 

las espadas afiladas y la ruina, y los venlugos 

y la 

reruerda 

de este 

mediodía, 

así 

si 

ha 

marcha hacla la muerte. Y ya no 

conoció aquel placer, ni ·· 

rayo de sol disfruta, sino que en pleno 

caro en densísima 

cegado sus 

noche rodeado, 

ojos 

Pero por mucho que nos empeñmios, no podremos 

representar con palabras el sufrimiento que 

(es) natural que experimente, al temer a cada 

manen to ser nruerto. Pero, pues, ¿~ué necesidad (ñay) 

de :rwestras palabras, cuando él misoo nos est6 

repro:luciendo como en una imagen claramente todo esto ? 

Pues ayer cuando vinieron pcrsiguiérdolo de los -

palacios imperiales, mq>efiados en sacarle por la 

l· fuer:a , corri6 a los vasog 
2 

sagrados , amarilla- estaba su cara, y ni siquiera 

está mejor 

y un ruido 

de todo el 

y la lengua 

propia del 

digo esto, 

que el que muri6 hace poco 

y rechinido de dientes y un escalofrío 

cuerpo 

trabada y 

y 

que tiene 

la voz entrecortada 

una apariencia tal,-

alma de piedra. Ciertamente 

no para reprochar, ni 

en su desgracia, sino con el 

pisotcar(lo) 

deseo <le 

ablandar vuestro pensamiento intro<lucir(os) -

compasi6n y conveocer(os;) de que cg bastante 





con el castigo acaccldo. 
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9E nuln'l )'O'"p Elol noU.ot 
nwp•·~lJiV chráv0pQ'ftOt1 l.'>atE bµo(c.lc; 1<al "1¡..a.iv ¡ 
ty1tahEiY, (itt aVrOv t6E~áµE9a ti;> P,r\lJ.cn:L, ,.o, 
áotopyov aütllv Toic; 61r¡yT¡t-tao1 µaXó~al P,oo· : 
).óµE\.10<;. t.KnoµTtEÚc.> tix TOÚ't'OU nÓ.0f1.TIVOc; yQp2 

~VEkEV ) ciyavo.Knlc;, 11tlnt *"º'· d:yo:mid.; 'bn. 
~rjolv, Efe; bK>..flakrv K(I'fiq»uyu1 6 nOMµ~oQ'c;: 
aüt."lv btr¡YCKC>c;~ 4ui tOÜ'to µt.v oüv µ<U.cata' 
bol,ól;E tV txp~V ~ÓV 8u:w, 6t1 d:lfi~KE,\' aÜTÓV lV 
toocnitn Kcnaotfj~at dvó:y1<n 1 l.i.ou Kai tf¡v bú. 
vaµ1v i-i,; •1-:...~lr,d:.rc ~:.rl tt,, fÜ...,.,,¡ioi:ln faliii1• tl¡, U-

12:'1' \ltvi d.'' ~V tOOalÍTI']V Ü1tÉ.µElvt µEta· 
P,o>..~v lK tcJv npÓc; tKElvr¡v noA.l!JC•l\/ t~v 'fil• 
)..a~-epc:..inlav bt.~ U .. · Qv no>..q1r¡0Eioa vüv t~v 

1 5 d:onlba npofXJAAna1,• Kal ünó tóc; mtpuyac; 
lbi,(X"{o11Tó:c; aVtf\c;. Kal lY áo'a~El'f náon 
KOtiar'lOEY, oU 1-1\IJlºIKQl(r\OaOa &ntp té:>v c.µ. 
npoo0ev

1 
bubEvóC:. &hhci t®c; Kó:i.:nouc; aóti:>, 

pEtCr noUi\c: ánkQoaoa tfjc; qi1>..001opyta<;! 2 

~ o Toüto y6p Tponoiou ttavtCn; >..01-1np6t.epov! \ot). 
Tn vl"'ti nEp1q:ia;y~c;, 'toVTo 'EA.Af\v01; lvtf::nu. 
TOÜto KO:l louba!OU<. KCl'TQCJXÚVE:l, TOU'TÓ: !pal• 

~pOv d:vtijc; 't6 np6oc.mov bElKWatJ, 5 3u t6V : 
no>..tl11ov alx.lláAc.>tov ).a~oüoa,1 ~l&na1, Kal 

2 5 návtc.lV ch.itOv tv tpqlJ.l'? 1\~1&6Y'tCJY. 7p6VTh 
Kcx0<.ttEp µ~tqp <p1A6otopya<;. uno TÓ. napnn<· 
tó:oµata dui~~ t•p"'l'•· Kal np6~ ¡laoiA1K~V 
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Puesto 

iMu:ianos 

reprochan 

el deseo 

entre 

por 

de 

que hay muchos 

nosotro5, que tambibi nos --

haberlo recibido en la tribuna1 , ccn 

ablan:lar su odio con esta cxposici6n 1 

hablo de sus sufrimientos. Pues ¿por qu~ 

raz.6n te qucrido2 ? porque • 

-dicen- en la Iglesia se ha refugiado, quim la había 

atacado sin tregua Pues por eso espccialncntC' 

deberíamos alabar Dios, porque lo dcj6 caer en 

tal situaci6n de modo que aprenda el 

poder y la caridad de la Iglesia: su 

poder, gracias al cual, sufrié c~tc cambio 

por sus mismas guerras contra ella; y la 

caridad, porque luL"go de haber sit.lo croba.thla 

(por éll ahora (le) proporciona su escudo y (le) ha 

acogido bajo sus alas y en total seguridad (le) 

ha puesto, 

nada de 

sin 

lo 

guardar 

pasado 

rencor de 

sino abrlbdo!e 

su regazo, con mucho amor 

Esto (es) más brillante que cualquier trofeo , esto (es) 

una victoria esplendorosa, esto a los gentiles 
3 

confwxle. -

esto los judíos avcrg<tcnza, esto su 

luninoso rostro muestra porqu~ 

tomando prisionero su cnCJTtigo lo pCl\lo11:1 )' 

cuando todos lo abandonaron en su soledad, s6lo (el In), 

cano madre amorosa (le) ocul t6 . 

bajo su manto 4 la c61crn 
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-'-'. -·;t·' 

3 o 

3 5 

40 

4 5 

5 o 

6pyl¡v !ot~, •poc; b~poo eupM, '•"\ •póc; pío~ 
ó:t{>p111u"'' toüto t~ 0uo1aot'lp{~ Kóo¡.aoc; . 
(lo\oc; KÓ0\10~ cpriol 1Ó tOv Éva)'t; KO\ 1tAEO· 

\'h12v Kol O.pnaya21
0.nu.o0al 'lOÜ 0uOlOotl)· 

plou; 1'11¡ My• '"°'"' !•E1bn •a\ ~ •6p~· ~.¡>a· 
10 u't~V nobll\ .. toü Xplotoa.~ oqi6bpa tvayl)c; 

"ª\ Ó:KÓ:0aptoc;-1 \o.i oÜK ftv iyKA'l\lCX'tO ,¿;. 
IT\ooü t6 yEVÓ\JEvov, OJ,.).,Q 9aÜ\1a ~a\ Oµvo<; 
\llyac;· oU yó:p tóv 11.a8ap6v l~>..anu.v l'\ Ó:KÓ· 

8apt<><;, Q),).,Q 11\V l\.oay~ TIÓpV'1V b KCI0ap6c;, ,r.a\ 
lípwpoc; 

0

bu:X tij<; d~ijc; KC10apav Elpyáoato2 M~ 
bt\ l1W'ICHKOKJÍOr¡<;. e::i áv0ppttE' bdvoo olKhal 
tol1lv toü otaupouptvou Kal Atyovro1;."AqiEc; u 
aüto\c;, oU yó.p otbao1 tl no10Üo1t~>A).:~.· ·dm.· 

utxlot, qir¡oí. 'tl'\v lVfaOOa· Kataqiuyn·t~ypálJ.· 
pao1 <a\ v6po1c; ~ta<pl>po/c;': 'AU' t&d

2
.Su> ,c:;v 

lpywv l¡..iaOEv ~"ltE.p htolr¡oE, Ka\ tbv v6µov 
O.uot npC>i:oc; aút~ fn' ~v tnolT)OE, Ka\ ytyÓ· 
VE rile; olKouµtvr¡c; ~latpov, Ka\ 01yc'.3v !vtEÜ· 

0E.v Ó''''\ºl tpc.:iv1vjma~l '1tapawCw• 1-1~ "n'.O\E\'tE 
,.01afrrcr, tva \.li\ ná0r¡u 'fO\a•i-rd~ ~lMOKaAoc:; 
dvE~~ bul: ,;¡, oup~opa.?, '."\ >.apm¡Mva 

.P•vlx>.~v d~l~o1 tó Suo1aOT!Jp•ov, vüv '°~•póv 
\lá}.101a Kr.xl fK ioútou tpa1vóµEvov, B11 't6v 
}.tovtr.x &EbEritvov lXEl' tnEl Mal ~aOlAtKñ ElKÓVl 
µtya~ ytvoito K6oµo,, OOJé 6tav ht\ toú · 

0p6vou Káe~tal "ºP~uplba "'P'~•~>-~µtvoc; 



30 

35 

40 

45 

so 

del Bllperador se opuso, al deseo y odio "desbonlante 

del pueblo : iEsto para el altar (es) un honor! 

¿Qlál honor -dicen- el que un maldito, y 

ambicioso y rapa: toque el altar 

No digas 
5 

tambi&i tD'la ramera toc6 eso porque 

los pies de Cristo, la muy mal di ta 

impura y aquello no fue un 

insulto para Jesús sino una admi raci6ri y alabanza 

gnmde. Poro u e al puro la impura no perjuiica, 

sioo que la execrable ramera, el puro e 

irreprochable con su tacto la hiz.o pura . No 

(le) guard6is rencor, oh hombres 6 . Sien•os somos 

de Aquel que aun crucificaJ.o dccia: 

Perd6nalos, por que no sabm lo que hacen. Pero 

amurall6 -dicen- este lugar de refugio con 

tratados y leyes diferentes Sin csnbargo, mira, 

por sus obras se dio cuenta de lo que obr6, y este 

primero viol6 su ley por lo que hizo, r se ha 

convertido en espectáculo de la tierra, y desde allí con 

su silencio, lanza un grito exhortamo a todos: No hagáis 

esto para que no sufráis esto En maestro 

se ha 

despide 

aparece 

encadenado 

convertido por sus desdichas y gran resplandor 

el 

la 

está sentado 

altar, 

respetable 

ahora 

porque 

al le6n. Pues también un honor 

especialmente 

tiene 

acaece 

imperial, no sólo cuando el Bnpcra<lor 

en su trono y vc.c;tido de púrpura 
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6 o 

6 s 

7 o 

7 5 

•al &.áb~¡ia n•¡IKEl¡i•~' 6 pao1>.<Ut; ¡i6vov, 
d:),.),ó Ka\ lhav

1
un6 tit) nobl t4>.~ao1A1Kc;l ~· 

j!iapo1 tc':lv XElpG'>V 6'nlow &d;Eµho1, KÓ"t'<J tCrc; 
KEcpa>.O:c; VEÚ(.)01 KdllE\IOtªKcit Ht1 oó m8av6t11· 
'ti dXP'l'tQI ).6yc.>v, óµeic; µápiupEt; 'tiic; OftOU· 

bq~ •al Tq~ ouvbpo¡iq~. llal ylxp l.oµnp<'>v ~¡ilv 

TO 0tcnpov ~¡iEpov, Kal ~~t¡;f>o<; O oúl.l.oya<;, 
Kal ~oov tv Ti¡i íllx~~ . .Y l•pi¡i b~¡iov Elbov H 
cruvay6µEvov, 'toooütov &pC> Ka\ t'1'?'ü9a Wv• 
K:tl o&tc.::i .::1y&v ~vt~<: !Ká).eoc, oá).nly• 

yoc; ~;i,unpo-rtpav cpe.>W¡v tu~ tGlv ttpayiJchc.:iv 
ócpdc; .. ·• Kal TCaf>.:1.lvot aa>.ápouc;, Kal yuvatKE<; 

yuvalKC>vac;, Kal livbpu; t~v óyopav KEvc!>oav· 
.ne;~ ~ávuc; lvtaüBa ouYE&páµue, tva -rl¡v fhr. 
9p<JTtfvr¡v c¡iúa1v tfir¡u t> .. cyxoµtvr¡v, Ko.l tC>v 
p1c.>ttKClv npayµatCl\• tO tnlK'lpov ó11oyuµvoó· 
\JEV0\1 1 KQ\ t~V 110pVtK~V l\4'1tV) t~V xetc; Ka\ 

11pt:>'lv cpat&p6v cfnoAáµnouoav \)(a\ yó:p to10Ü· 
'tOV ~ EÜ1tpay(a ~ ó:n6 '(i:)y tt>..EoYEt:ti11V~'TtOvtóc; 
-ypaibiou Pllllfio:c; fXOvtoc; oloxpottpa ~Ol\10·· 
tJhr¡1 Ka6ánep onoyy1q t1v1 tñ. µna¡3,o>..ñ. 6~ó: 
tn1tp!µµaTa Kal tC:u; lmypaq¡Cc; LKµó:~aoav.T~ 

aúT~ ylxp T~~ 6uo~¡i•plo~ Toó~~ ~ lax~· 
TÓY tf!at&póv Kal 1tEp1<pavij

117
11ávtc.lV htolr¡oev 

Et.iuUcne.pov qiafve.08a1 Wv.,., 
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70 
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y coronado con su diaJana 1 

sino tarrt>ién cuando los bltrbaros postrados incl lnen las 

cabezas, sujetos 

pie imperial 

las 

Ciertamente 

manos por detra§, bajo el 

porque no usó de la 

pcrsuasi6n de las palabras, vosotros (sois) testigos 
7 

de su diligencia y concurso. J-by para nosotros (es) 

brillante el espectáculo, y brillante Ja reunión, 

COlll) ví al pueblo congregado en la pascua 

sagrada lo veo en este lugar ahora 

y aquí con su silencio ha llamado todos, lanzando -

con sus hechos un sonido más penetrante que una 

trompeta • Y abandonando las doncellas sus aposentos y 

las matronas sus gineceos y los hanbrcs la plaza , 

10 

habéis cona.irrido aquí todos 

humana 

para que -

veáis Ja 

despojada 

y de 

anteayer 

naturaleza 

de lo 

su aspecto 

luminosamente 

confunlida y 

caduco de la vida rm.indana 

libertino que ayer y 

[es) destellaba (pues tal 

la prosperidad que [hay) en la codicia) 1 que aparece 

más feo que cualquier vejezuela, llena de arrugas, 

que se enjuga por este cambio, = por 

una esponja sus afeites y colores Tal (es) 

la fuerza de este infortunio: 

(lo) ha hecho al luninoso y dcstacndo 

que aparezca más vil que todos 
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V 
5 

1 o 

1 5 

2 o 

2 5 

l<!iv ' .. ko6o«><; Elotken.~ ¡uylil.a 
91.Epf:ia{vt:t" 6pl)v yOp h tO• 

oaúTr¡c; KOptJil~I; KtttEVEX~:tt.vra. tOv odovta: 1 

i:i)v otteouµl:Y1JV d'no.oav, Kal ovVEcna>..µtvov.' 
Ka! '-avG>OO K<>I ¡lcnpáxO<J b<IA6Ttpov YEYEVIJ• 
µtvo~ kO:l x(.,)pl~ 6top.c;.;v -rl;J KIOYl 'tOÚ'U:l npoo
qk<J~tvov, Ka\ dv>l d'-óClE<><; ti;> '611<.> 'ltEplO'l'lY· 
)'Óp.E:\<'OV, )((Il 6tbOlKÓtQ' Ka\ 5Tptµovtc:r.,•·KCX· 

1acrd.A>..&1 Ti)Y 91.ty¡.tovr¡v? K0:9a1pEl 'tÓ qiUtrfl¡.tCX,S 

•al 7•>-ooo~~ºª" lt XP~ "'PI Ti::>v d~pwidvwv 
ir<>..oooq>!iv, otnc.:I(; dituo1v, ti fnó. pr¡¡.tó:·u .• :iv. Al, .. 1 
youa1v a\ rpai¡ial, 'taíita tna tC>v 11pay\.uhc.)v) o 
fJO:v6Ó'vt.>\1° i Ott naaa oéxpf., x6pi:oc; 1 xal ttáot:r 
bl>t,a d~.pÚ'ltOO 0<; 4"!o<; X6pTou' Ka! 6 X6pt<><; 
U.~pá>~q 1 2 

..,¡ TÓ li\'Go<; t~t'ltEOEVl bfo~,ljlod 
x6pTo<; tax~ ,dnof,qp<Ml~OOvtal, •¡x} ¿.,.i ' 
Adr,aVTa x>-oq<; T"Xu ln\'t"'ºOÜVTa' 6n 'fiad 
• an\.-6~ al f)µtpat o:UToü~ Ka\ lSaa TOlOÜta. n!z:. 
A1v b ttÉVT]c;, dotXSWv, Ka1 npO<;. 't'T¡v 6<V1v t<:rÓtllV' 
lól>v, oúK te,EutU..(l;et ttn1t6v, oV6t 6óvvéiTa1 
b,(x t~V mc.>xdav• a>J.a Ka\ x/iplV ?!bt Tfj 'l!f• 

vlr¡r: 6t1 xc.>p(~v~~-i_tyovEv dou}~v 
7

1<':1~_,_f.'_~v 
Cutuµavto~ Kal tflXCX: doq>aAtc:;· xal 'fto)..A.á
~ii Ó:\I f).,OltO t<XÜ'ra hp&v ll{VElV, lv6o: tOT(V, 

1i n¡>ix; ~P"Xº ta nó:vi"'v >.a¡iwl'.J, Oaupov •al 
&ntp 9fµtrto< Ktl.ÓIJ\l'EÚEl\I !o:tJtou."Opd<; <ilc; oU 
¡.uMp6v 'll:.Ep6oc: ytyovE Kal n~ouolo1c; '11:.at Tlh'l· 
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15 

20 

25 

Ciertamente si un rico entrara, ganaría • 

mucho, fX!CS al "" desplanado 

de tal cima al que corunov!a 

toda ta tierra, y hllRi llado • 

y estando accbardado que un liebre o una 

rana y clavado esta colunna sin 

ataduras, atado, con el miedo, en ve:: de 

cadenas. 

su 

y 

sobre 

en 

ccn 

taneroso y 

engreimiento , 

tmiplado , 

purifica su 

calma -

jactancia 

luego de raedi tar las cosas que se 1kbcn mc<l i t:1 r 

lo htl?lano. así se aleja, aprendiendo esto 

la práctica . lo que las Escrituras dicen 

sus sentencias: Toda carne es heno; y toda 

la gloria del hombre (es) COIOO flor de hmo. El heno 

se acab6 y su flor se desplomó, igualmente . como 

heno se secará, y CO!OO 

hierbas del campo pronto se marchitarftn, y COr.\O 

hllRO (son) mis días, y otras tantas. AJ 

contrario, el pobre que entre r que contemple t'StC 

espectáculo no se Ucsprccia a si mismo, ni se a!H¡¡e 

por su pobreza, sino que aun da gracias, 

por que llegó a ser para él. un lugar invlolnble, y un 

puerto 

veces 

trarx¡uilo, y una mural la segura , rai1 

prcfcri ría, al ver esto, pcrm•mcc<.•r t.lon<lc csttí, 

antes que por breve (tiempo) tener mucho, r Jcspué~ -

poner 

el 

en peligro hasta su propia vit.la 

lugar Je refugio Je l·stc , el 

¿Vés rO!TlO en 

11 
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01, Kal TO'TtU\fO\t; Koi l>ql11>.otc;. 'till &oúXou;, KOl 2 2 

t>1.t:uBtpou:; 1ó'l'!6 i~c;; lvtaü8a: to&tov KaTO'f!U· 
3 o yf¡i; f Jópc?-c; 11r~i; baotat; .;iápµaKa >..a~\' h·· 

ttü9u• á.ttE19'"1v, ó:nó T~c; 6~f.t.lt; ia&r11c;; ¡ió\T¡~ 

etpan:WÓiJl:.\:o<;;:i. 
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no (es) peqUef\o para ricos y pobres, para hllllildcs y 

altivos, para esclavos libres ? y 

30 ¿ v5 c6Do cada uno se va de aquí, tras de tanar su 

rene.Jio curárnose con este solo 

espectáculo 
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VI 

1 o 

1 5 

·2 o 

2 5 

:Apo iµóAaE,o üµCw tó '!'l'ó:0oc;, ti:al lE.l· 
!laAOV "C'~V 6py~v: dpa lo~EOQ ' Íi'¡v a..;v. 

6pwnlav; dpa Ele; ouµnáBctav ~yayov~ Epó. 
bpa lyc.>)'E olµa1, Kal 1b11>..oi 'tÓ. npóo~na, Kal 
al ti:>v 6aKpúwv miyal."[.r.Et OOv üµiv ~ nhpa 
y(yOVE !la0uyEIO<;. Kal l.1nap6 XC:,pa. ,tp~ 5~ 
1tal KOpTtÓ\• lXE'l!JOOÚ\11')<; f!> .. acm'¡oavuc:. Kal 

i6v otáxu\' KO¡..tC)\.'TO T~<; ou¡.nta9E!ac; l.n11!m(á· 
µuo1,'" Ttpoonlot.l!JEV t<';":i fXzo1AEi, µa>.>.ov bt 
1tapaKa>..towrE" tóv qi1Aáv0pwnov 8E6\I~ µa>..ó

(01 ióv 9uiJÓV"tOÜ fklo1Atwc;. KOl ána>..~v alrtoü 
1101~001 T~V Kap5Cav, lWrE 6A6KAr¡pov ~µiv 

boüvo1 t~v xap~v;. f<at -~~')_ ~tv yap &.6 rij', 
~µlpac; t•¡lv•¡c;. ~e;· W!o<; •=!tuy•v tvtcrOOa, 
oú µ .. p.;...ytyoVEv ~ µuaj!oX~.'EnE15~ yap 6 
f»a1kf.U<; fyw..>: 1St1 de; 't0 c5:ou>..ov tocito l~plov 1 0 

... cntbpaµE, 'tOu otpatont.bou napóvtoc;, Kal 
napof.uvoµtvou 6ntp tQv aú1¡;i n•nXql'!"Xqut· 
vl.lv, Kai Etc; ofay~v cn'rt6v <;dtoúvtc.>v, µaKpóv 
d:nE'tEt\IE. )..~)'OV, i:Ov 0TpattWttK6v KO'tOOtO.· 

1.uv 0uµ6v, d~1C>v µ~ td dµapt~µ=a µ6vov, 
d~ó: Kal d tl aüt~ ytyo\'t. Kat6p9c.>µa. 1tc.l 
tOÜto Xoyl(,Eo6al, Ksrl Totc; 

1 
µ't.v d6tva1 xáplV 

~o).oyWv, &nEp bl TW'- htpwc; tx6vtc.>" c:>c; 
dvepC:m<:> ouyywWati:c.>\I.~<; bt lnbu~'1-náhw 
d~ tKbtKlav, toü ú~p1cµlvou }ao.Atc.¡y j!oC>v
TEc;. TtT)M'lvtE.c;, 9crvátou }J.E¡.tVl')µt\/Ol1 1tal TÓ: 
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15 
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zs 

;.Ablandé vuestro odio, y calmé 

vuestra c6lera? ¿Apague' (vuestra) inhunanidad7 

¿Os conduje canpasión? Sin duda me 

parece, y así lo dmu.iestran (westf1Js) rostros, y los 

manantiales de lágril!las. Entonces, puesto que la piedra 

se nos 

germinando 

mostran:lo 

ha convertido en feraz r fértil lugar ¡ea! 

también la 

la espiga 

sanilla Ue la misericordia. y 

madura de la canpasión : 

&rrodillémonas ante el Bnperador, pero más bien, 

invoquanos 

ablande 

coraz6n, 

gracia 

aquel 

no fue 

Bnperador 

inviolable, 

exacerbado 

poo!a 

largo 

ánimo, 

Dios amante de los hanbrcs. para que 

su 

de 

completa 
1
. 

d1a 

pequeño 

supo 

en 

forma 

y 

en que 

el 

que 

presencia 

por 

y 

que 

ya 

éste 

cambio. 

corrió 

del 

muerte, 

para 

suavice su 

nos tlt su 

desde 

Se refugib aquí~ 
Pues, cuando el 

este lugar 

ejército, que 

los atropellos 

prommci6 un 

ablandar su 

su 

discui:so ,
3 

piditfu:lo(les) que lo juzgaran no s6lo 

por sus errores sino tambi&i por las servicios que le 

hubiere prestado, reconociendo que por estos (le) dchcn 

grati tu:l, pero al ser de otra foma que- (1 e) 

perdonen como un hombre Pero al insistir de nuevo 

"" el castigoJ por los ultrajes al f:rapcraJor, 

gritanr.lo, pate'11ldo, dan<la gritos de· muera r 

13 



3 o 

bópo::tcx adovrE~ Ttl}y<!u; AomOv ó~tlc; baKpúc.JV 1 t 

&n6 Tl">Y ~µ<pG>tát(.)Y ót8aA~liv, KQ\ &vaµ· 
•'iaa, ' 0 Tíj~ ltp<i' tpaitt~~¿ El' ~Y KaTttU· 
;tv, 00Tc.> Ti¡v ópyf¡v 11:crrtm::ruot. 
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blandier>:lo sus lazas, después, derramando inanantiales -

de l~rimas de sus bor>:lados!sllios ojos y reconlkdo(les) 

30 la sagrada mesa, la que se 

refugi64 , s6lo su c6lera5 . 
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VII 

1 o 

1 5 

2 o 

25 

n!.qv aAAÓ. Kal ~pEic; ·,a 'nap' '!cnnó;v npQO· 
8üµtv. Tfvo<; yó:p áv r¡tc ouyyvt::lµT\c; 6E,lOl, Et, 
lOÚ fXlolA.ÉQc; tOÜ ü~plaµtvou µ~ µYT}OlKaKOÜv-

1oc.,2v~clc;1ol ~11btv to1oütov 1ta9óvuc; lOQOÚt'lv 

6pyq•• tn1bEl~to0<; nllc; bl wj 0tlrtpou "*ou 
)..IJ6t\"toc;, 1 úµclc; µumriplc.>v ti~ca8E.. 1<al Tf\v 
EÜXf\~ tpcln bdvr¡v, fn'. f¡c; KU.tu6µE8a >..tyuv" 

~EC; ~µLv, Ka9C:u; Kal ~E'i<; dqilq.aev 't'oic; 6qi~1-
Hta1c; ~l-'Wv, tOv üµC>\' 6qiul.tt11v dna1t~vuc; 
bl11.r¡v;'HMKr¡OE ¡JEyá>..a Kal !i~pu:iev; o~ 
~µele; ÓYtEpOlj¡.iE y" 

7 
ó:U' oU f>lKOO't1)plou KQl• 

p6c; vüv , a>.>.' t>.touc;: OÓK tU&úvt¡c;. a>.hó: 
'1>.av8pcsnlac;, oüi<. U,t16oewc;1dA>.á ouyxc.>pt)
aec.>c;, oú e.p~qiou Kal blKr¡c;, d)J.ó: ob;tpoo ic.a\• 
Y,áprtoc;. W¡ io["'°'v qi).eyµa1vhw 'ti~ µ'lbt &uo

zcf>cu\lttJ, D ó:AAó: !féiUOV f>ET\6&µtv tOÚ qn•. 
Aav6pWnou 0eoü,

1 ~oüvm aüti;) 1tpo0Eoµ[av 

(L>fjc;, •al ,qc; an<1>.ouµtv~'i t~a¡mlxoa1 oopa· 
yfi~ llou. oú'thv Ó'n?búoo:ooaltó: 'TtETtAl'Jµ¡.n>...11-
!Jha' 1(,Q\ K~1~11 itpoo0 .. 0c.>\J-EV 'ti;l cpl>..ov0p(e,t 
1't<i' ~aot),El, UnEp t~c;'EKK>..r¡olac;, úntp toü 
6uo1ootr¡plou, {va civbpa 'tfi tpantZ:n 'tfi 1Epq1 5 

x0pto8~~t-;w~paKaA.oüvttc;.•"v 16 1-oüto nolr¡. 
<JCJ¡JEv, Kal aÜ"(Ó<; 6 ~ot>..Eóc; ciitobtE,nat, tie.al 
b 8E6c; np6 'tOÜ JX101>.tCJc; hawtouat, xa\ IJ.E• 
yó:>-~v ~µiv 'tijc; q>Wn>epwnlac; <htOOO>ou Tl¡v 
aµo1~tjv.'JlonEp yap tbv ,;,µbv Kal Ó1!Qvepc.>nov 
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10 

15 
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25 

Sin tlllbargo, alladamos talllbiEn nosotros lo que está 

nuestra parte de 

el l'lllperador, que 

(vosotros) que no 

tanta cólera? 

se disuelva, 

¿c&.o, 

vHs 

recitaréis aquella 

perd6n mereceríais si 

es el ofesdido, no guarda rencor, 

lo hmos padecido, .,str!is 

de~s de que este espect,culo 

a Ca>lPrender los misterios y 

oración que nos exhorta a decir: 

Perdónanos caM tambi&i nosotros perdonamos a nuestros 

deulores, cuando de nuestro <leu!or exigimos 

el castigo ? ¿(Os) ofendi6 y deshonr6 mucho? !l.t:>sotros • 

tan¡X>CO 

juicio, 

lo negab'ls. Pero ahora na (es)· ti<SllpO de 

sino de compasi6n; no de jueces, sino 

de caridad; no de investigación sino de pcrd6n, 

no de sentencia y castigo, sino de compasión y 

gracia. 

irrite 

amante 

Que nadie, 

sino más 

de los 

pues, 

bien 

ha:nbrcs 

se enoje, ni Se • 

supliqumos Dios 

que le ala11!UC el plazo 

de vida. y que (lo) arranque de la muerte 4uc (lo) 

amenaz.a, de modo que haga pcni tcncia por su:; 

faltas y (todos) juntos acerqulm:mos al benigno 

Bnperador, pidilndo (le) conceda la gracia a la sagrada 

mesa a un hanbre solo. Si hacanes esto, 

el fulperador en persona (nos) ap1audirfl y 

Dios antes que el finperador nos cns:U :ara y nos 

dará una gran rccanpcnsa <le 

caridad Porque CO<IO al cruel e 1nht..m..1no (Jo) echa de 

lS 
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3 o 

4 o 

4 5 

5 o 

Ó"KOOTyÉfttcu Kal litDEl. oÜ'fc,f' tc~v !>..c~f-!:O~ 
Ka\ 'ftAéniept.>11'.0V npoale:tcú Ka\ IJIV..Ei" Káv1~tv 
ó(Ka1oc; b totOÜToc;, h· >..aµ1tpod.pouc;, aón'i) ttAi
KU tOOc; i;rnr:pávouc;· tiv bt Ó:\,lOptt.lAOf;, napa· 
1ptx .. 16. áµap'tl\µcna; ñjc; "p0c; 16v 6µ61>ou. 

AOY 9~µ~0tlac; aµot~~v a&ti¡> 1aÚtT\V ditob1· 
boltc;'-E>..cov yap, tf>T\Ot, &a.t.:1 1 1<.al ~ OoolmJ1 0 

KOl 110\'tCIXOÚ i:ilv rpar:pllv bp~c; aVtbv toG'to 
O.E\ lm~r¡toúvta, Kal taÚTf\V >..úotv tC>\I 6~ªPT11· 
¡Já"tc.>v ElKit )..tyovta. Otht.> 'folvvv aüTbv ttal 

~µtic; !Atc.lf
2 

tpyaoóµ<Oa, olhc.i 16. ~µt1Epa 
btaAÚ<JoµEv ltA~µµ<>-~µma, Otl'c.> 'ri¡v'CKKA~· 
olav KOOl!~CffEV' oO'tt.PKal ¡3001>..tüc; ~lléic; b 
•1)..i:n'9pt.l1tO<;, ~'!tOtVtOE'rOl, KOOáttEp rtp8l)v2 S 

dnóv, KOl dTtac; 6 bf¡µoc; 1<.poi:i¡ou, Kal 'tÓ: nt· 
pena tijc; otKOO\.J.ÉVT\c; i:O qilAáveptJ1tOV Kal ~{JE· 
pov ti\c; n6AEC.JC' Oauuáottcx1, Kal ua66vuc; ol 

1tOVTOXOÜ "Ci)c; Yii.c;, t6 )'EVÓtJE\IO, Kflpúf.ouow 
fjµác;. '1Va o0v d'rrohaúowµtv 'tG°>V tC>CJoÚTt.:iv 
ó.yu0Cw, 'ftpoo1JlcCJµtv, iiapaKaAtowptv, btt¡· 
OOfJEv. tE,ap'Tl'.áot.JlJtlfoü KlvbUvou tOv atxllá· 

.M.>iov, tOv 'Puyába, tbv ld.tf\i,7 tva Kal aVtol 
'ti:'>V p1U&vri.n óyci6C>v bui:Uxc.>i-1E~.8x&p111 Kal 
tV.m>9p"'"l<;' '"° l<uplou ~~é3v 'I ~ooó Xp10· 
toü. l;> f) &6t:a 11.al iO Kpó1oc;, vüv Ka\ óEl, 11.al 
de:;, ioUc; alCwoc:;, ii:lv atc:>vc.:iv, Al-l~vf 'i 
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si y (lo) aborrece, del mismo modo, al misericordioso 

)' al caritativo (lo) acepta y (lo) ama. Si éste 

es jwto le teje las mis brillantes 

c.oronas, y si (es) pecador caite 

sus errores, conce;lih>!ole 

pronio por su misericordia para con 

este 

su consiervo. 2 

Porque Canpasi6n quiero -dice· y 

Y en toda la Escritura Lo 

no 
J 

ves 

sacrificio · 

sim:prc · 

buscaixlo esto ~ diciendo que ~sta es el 

perdón de 

nos le 

westras 

honra ranos. 

benigno 

dije, y 

h\Jllanidad y 

por los 

por toda 

los 

harcm:is 

faltas, 

As! 

nos 

pecados. As{ en verdad 

a F.l propicio, as1 reCimiTC11K>s 

así 

también 

alabará, 

la 

el 

cano 

Iglesia 

&nperador -

antes 

todo el pueblo (nos) aplaudirá, la 

la pat de (esta) ciudad serán admitidas 

confines de la tierra, y los (hnbitnntes) que 

la tierra se enteran de lo sucedido nos 

proclamarán. Para que efectivamente disfrutcmJS de -

tantos bienes, mvoquaoos, supliqumios. 

roguem:is, salvemos del peligro al cautivo, al 

refugiado, al suplicante , para que también nosotros 

los (uturos bienes alcancanos por la gracia y 

benignidad de Nucst ro Señor J csucr is to, 

para quien (sea) la glona y el poder ahora y sianprc 

y por los siglos de los siglos. Am(\n, 
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IIX NOTAS AL TEXTO GRIEGO 

l'l0Ta16t11C ... µaTa1ót~ : v. l!clec 1, 2. 

2 noU vüv ••• ; wotJ 6C ••• ; non 5E: ••• ; Ka\. •. ic:o'i ... .ca\ ~··i notl ••• ica\ .•. ,· 11oü ... m't ••• . 
Ket\ .•. ;. lnterroqaciones retóricas, dispuestas con anáfora y poli-

s!ndeton. 

3 ~Opóov : sus. en acusativo sinCJ. neutro usado como adv. 

4 Tbv 6évOpov (•el árbol") y ~eµ~ ("un Viento") son 11etá.foras: 

flq. mediante Ja cual se identifican dos objetos distintos que 

so relacionan por la semejanza de sus siqnificados. 

Nótese como redunda en la acc16n ejercida sobre el Arbol TOlaÓTn ~P 

' ••• vcupa. 

5 ~ &aµ~ ttiv napaaÍtwv ("enjB111bre de parásitos") ut supra I,. 4. 

6 ~Pato~: es un adj. que aqui está sobreentendiendo al sus.o\v~ 
elldldo. 

1 no~ xárnv: idiotismo que significa: •para aoradar". noü Wv ... ; noU 

... tea.\ ... ;noÜ ... 1c:a~-· Ka;, .. ic:a'i ••• ii::al ••• ; ut supra I, 2. 

8 ñµépa~ ye:voµÉv11~: qenltivo absoluto. 

9 n4>avÍa6~ : JI pers. del slnq. del aoristo de ind. pas. del V. fi<l>a\Jftw. 

10 m;pc>iS&vte<; i:oÜ ~apot: genitivo absoluto. 

¡ ¡ Ver el l""quema 1 del apéndice II. 

12 Ut surra I, l. 

13 Ka\ ~v ... ica\ :.v ... Ka\ ~v ... Ka\ ~v ... Ka\ ~v ... K~t ~v ... l«ll - tv ... Ka; ••• ; P2 

llslndeton y anAfora: fi9. que repite los nexos coordinantes 

con cada uno de sus miembros de una enuaeraci6n. 
'') '\ '\) 

14 KCl\ CV.,, KO.\ ('J.,. KCr.l CV : ut supra I, 13. 
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15 Ut supra I. 1. 

lI 

6rxmfTn~ C"fu9itiva") ut supra l, 4. 

2 ñ\JWv ("nos"): pl. mayestlfitico de uso COllÍlll entre los Santos Padres. 

Interpela a P.utropio. 

3 Ut supra II, l. 

4 O~Ké:tnc: ••. ~H.11\1 e "servidora" .•. "inc¡rat;a") ut supra I, 4. 

5 Sujeción: fiCJ. donde las aseveraciones e interroqaciones están 

formuladas por él mismo, de manera que funcionan cORtO respuestas. 

Ver el esquetna II del apéndice II. 

6 i6oil : interjección de exhortación. 

7 oU ... iióvov, oÚ6É ..• ÓJi.Ah Kai ... : conj. correlativas cap. 

8 ~v6po$ÓVot ("asesina") ut supra I. 4. 

9 Ut supra 11, !. 

10 tCv.nan • tO. ~nen. 

11 ~11.w ("amaba"): ¡v pors. del sin9. del pres. de subJ. ac. del 

v. $tAf-Ci Pero que traduzco como i•perf. de ind. para seguir con 

la secuencia temporal del espanol. 

12 ~m.:p está. substituyendo a ~· 

13 aUK ~).cyov .•• ;~ti, ... ; o~ ... ; interrogociones retóricas. 

tittotnGTÓTE:pa •.• ~pt,v v. Prov XXVII. 6. 

14 ,.a yQp ... tO 6é: conj. correlativas advcrs. 

15 e; tWv ... KatcoKcÚCtoc: ant.1frasis fig. donde dice lo contrilrlo 

de lo que se quiere decir. Ver el esquema 111 del apéndice Il. 

16 o~ aoBoÚvTc("los que habrian paso"): part. pres. medio del v. 

ooBfri 



17 ~oV Wv ... ¡ noü óC ... ica; ... ; ut supra I, 2. 

10 l;,v: relativo. su antecedente es TO Bfatpci. 

l 'J npo~6~c ~ ttpo .. ~é6wq;. 

20 ~6C>~iTéTtuoav ... finWAccrcv anti tesis: fig. que contrapone dos ideas. 

Vor el esquema IV, del apéndice II. 

CIII 

: 2• Pers. del sin9. del pres. de ind. ac. del v. :~<lla>:;-

Y.~·:.... : "t.e rebelas contra". 

22 Ver el esquc1110 V del apéndice II. 

2.! -r~v óunuv : genitivo de separación. regido por'&Ea.¡:máoat. 

74 U~ supra l!, 20. Ver el esquema VI del apéndice Il. 

11 l 

ÉTiciJBaív.u" : rige dativo. 

2 C.01~a ("los que están presentes"): part. perf. ac. del v.:'\armi\. 

J Bov>.ÓµC'V~ ("con el deseo de"): part. pres. medio del v.: Boó>.oµa.\. 

o~K ... ~).).~ ... oÚ(,,, ~>.O ... o~ ••. lu.>.Q •. : conj. coord. advers. correl. 
) . 

5 ouo\ac; ("favorable"): adj. que sobreentiende al sus.11\JOt) ("viento") 

elidido. 

6 Ut supra I.4: la misma idea sa repite al final del pllrrafo. Ver 

la nota 34 del misltO pArrnfo. Ver el esquema VII del apéndice JI. 

7 ~ ... y~ntTo : oración interrogativa futura. 

8 &~ ... ~o~e:ea, e:~ con subj. es de frecuente empleo par los Padres 

Grioqos. ~parece raramente entre los autores antiguos mas que ejem-

P los muy raros. 
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' 9 outo!; : se refiere a Eutropio cuyo nOSlbre nunca aparece. 

10 ~~iJE:\Vc (aoristo) más G'v matizan el adv. ("ahora"). 

11 l,{Ko0cv ("ni por s1 mis1h0"): adv. fonaado de o'ít1:asy del sufijo 

- Scv, que en latín es igual a ~· 
':>f ')I 

12 OUtC ••• OVTC ut supra I, 13. 

13 oÜ6~ ... &oeC\lÉ.otcpo-J aforismo: fi9. que consiste en una .frase breve 

que resume en pocas palabras un conoci111iento esencial. 
,, .... ,, 

14 KQ\I ~- KQ\ Q\I, 

15 KÜv ... KCiv ..• Ktív H. KéÍv ... di->. ut supra L 13. 

16 ~tioOv = O n o&v. 

17 
ávou~ ic~v KairvCv aGtO.. KÚV )'_Óptov, Ko.\ Ovcip, KC:v mien Co:p,vá. Kc;v ~ttoOv 'éTCPov, 

Hipérbaton: fig. qUe altera el orden lógico de las palabras o de 

las frases. 

lB 1í~yO,p ••• ; oÚ ... ;o~ ... ;oUxí ... ;ut supra I, 2. 

19 Ut supra II. 6. 

20 l.1µ.¡i : dativo de causa. 

21 Comparaciones simples gramaticales. Ver el esquema VIII de apéndice Il. 

22 ical ••• Ka\ ••• ical ... Kai ••• Ka\ ••• ica\ ut supra I, 13. 

23 -rñv ~lll 0á'J(lTOV ~rraywyñv: en griego como en l atin existen ciertos 

sustantivos derivados de verbos que siguen los mismos reqimcncs 

verbales. Los ejemplos son más frecuentes en latln que en griego: 

Nocturnus introitus Smyrnam. quasi in aestium urbern. ("'entre de 

noche a Esmirna COBtO si fuera un ladrón") (Cic., Eh.LJ._. 11, 2l. 

24 a\ofléivc-rcii: rige genitivo. 

25 Ka0&11cp ••• oÜ-rw : adv. correlativos compa1~ativos. 
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26 ~\' ... itE1JiÍ,owtc:n: alegoría: fiq. donde el conjunto de eletnentos fiqur!!_ 

tivos se usan con valor translaticio y guarda paralelismo con 

un sistema de conceptos y realidades. 

27 tl 6c'í . .. ¡ ut suera 11. 13. 

28 de -·dera aaarilla Y ~uy dura), aqui mJf.\VOJ: sig. "boj" (arbusto ~ 

lo traduzco como "amarillo". Sin6cdoque: fi9. que consiste en 

.1.d relación que medio entre un todo y sus partes. Se designa a 

un objeto con el nombre de otro con el cual fOI"'llla un conjunto,. ha-

llándose ln existencia o la idea de uno co•prendida en la cxisten

CTia o la idea del otro. Frecuentemente metafórica y alusiva. 

29 11'.Ct\ é'-t ... icat ... icat ... t::'Cl\ ••• ..::nl ... Kai., ut supra I, 13. 

30 mJ;wov ... W'Jxfiv: retrato: fi9. que ofrece la idiosincracia y el 

f1sico de una persona. sobretodo si se basa en su apariencia y 

se infiore de sus acciones. 

3\ thv UucTfnciv Ó\IÍ\IO\ClV \JW.CÍ~t'.l\: (vuestro pensamiento ablandar), .fórmula u

sada QO IV. !; VI, 6 y 13. 

32 aUi::: ... oVóc ... O.na ... Ka\ ••• ica.\ : conj. coordinativas cap. correlativas. 

33 ~p~co0fivo.\ :en voz pas. sig.: •ser bastante• y rige dativo. 

34 Ver el esquema IX del Gpéndice II. 

IV 

tot') ÓlT'\l"ñ\Ja.:J\ µo.Aó.t:a\: c'Su odio ablandar~,f'6rmula usada en II~ 31; VI~ 

4 y 13. 

2 t(v"S Y~n ... ; yt. supr~ ll, 13. 

3 é'vc.:c\I ro '¿vtlCl'.l: prep. impropia que rige genitivo. 

4 Úyaiíoré dtributo a noH0°\ .•. O.vüveowrrol. 

5 Ori ... 61nvcK(i}): estilo indirecto: el narrador relata las acciones de 

los personajes. 
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6 tila T00to ut:v o&v uá>. tora: pleonasao: repetición de una palabra o 

una idea. 

7 ~XP~v v. l•personal de XP~.Est.i en l•perf. 11.....,do de ºhAhltoº 

Y se traduce ca.o pres. porque es un hecho que se repite siempre. 

B rllv ~C\.Q¡itv u~. ... rl\v ~t~av9oanríav óf, 

9 rñv CLC1lf{6a npoe.QAActat ("el escudo [le] proparciona•): metonimia: 

fig. que sustituye un término por otro que quarda· relación con 

el primero; sustitución fundada en la relación entre dos objetos 

que existen cada uno fuera de otro. 

10 ~; rt.; mépvya' ~6Él;aro C"baJo sus alas (le] ha acoqJdoº), .!l1 

supra 1, 4. 

11 ~inrpoo8cv: prep. il'lpropia que riqc qenilivo. 

12 lJE:tO. 1ToAAfl !fitAocrropy{a. ("con mucho aflOr"' ): tópico: lugar coman. 

idea o fonna linqUlstica repetida corrientemente. 

~ E:Kir:.\11aía ~n>.Coacrci a:n-0 totl, 1<ÓAifotl[ wcra no.l..l.f\~ Ot.\OO"toPyfo ("]a Jqlcsia 

tendiéndole el re<Jazo con mucho amor") ut supra I, 4. 

13 ToOro }.ciirnp6Ttpov naVTtís TPOTTaíou ("esto [es J sás brillante que cua ¡ .. -

quier trofeo"): comparación simple qraaatical. 

14 TOÚTO .•• T00TO ••• T00To ••• TOÚTO ... ToOro:ut supra 1, 13. 

15 ""''1 ~K'l(').naía ~lii -.O ~t6;::0v no6ownov 6cflCVUOtV ("la iqlesia su lurnlnQ 

so rostro muestra•): prosopopeya: fiq. que atribuye a los seres 

no racionales cualidades hU11anas. 

16 ~ tl('K',\flOfo ,\af3oóoo. Tb\J no>.€ii1ov a~XlJálwtov ( • 1a i9lesia ta.ando prl si e

nero al enentiqo•): ut supra L 4 .. 

17 návtwv nQQ1c56vrwv: qeni ti vo absoluto. 

18 ii6vr¡ icaScincp J.l~Tr¡p $1>.60Topyo~ ("solo ella l la iqlcsinJ como madr1: 

carinosa•) sfmil: consiste en comparar una cosa con otrn y csla-

blccor la se11ejanza entre el las. J.a comparación aplica a un 

objeto rasqos de semejanza tomados de un asunto disli nt.o, V.l 
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fin principal del siel l es 1 lustrar un pens-iento o idea con 

una 1116qen. 

19 Ver el esqu- X del apéndice JI. 

20 •TlC'Í su sujeto tt noUol ••. ~wávetiWWot. 

21 rOv Cvcrrfi ical wl.novfnnv 1et1l (:tpwaya c•e1 maldito, allbicioso y rapaz"): 

alusión perifrAstica: fi9. que con un rodeo excesivo elude al90 

ev i tanda su notabre. 

22 noto\ oeéouot; ... eucr1na1npíou; Interro9aci6n retórica en estilo indirecto. 

2J ;.J·v~TO rlqe genitivo. 

24 hCl61i ••• µ€)·"> alusión a ~ VII, 37-50. 

2!1 ~\l!:tY?i'ó 1::al i!r:oeQfklpto~ ( "raaldi ta e i11pura•): epi teto: fig:. que ac¡reqa 

a un nolftbre una expresión de naturaleza adjetiva que puede resul

tar necesaria para su sig:nfficaci6n. Ver la nota anterior. 

26 ~.)ecipro < "invurn~ ------~ ""Sapov ("puro") 

~-,ñ nÓpVTJv ("maldita rE1R1Bra") t.=....::__. ~ecr+>br ~1 ~-ore"puro e lrt1!Prochable9) 

""ª"~ {"pura") ----

Juego de palabras: ftq. que sustituye unos fonemas por otros muy 

semejantes que afectan, sin embargo, totalmente el sentido de la 

expresión . 
.. ll , > , 

211ou e:1<ctvo1J taTo.upwue:vou ("de aquel crucificildo"): ut supra IV, 9. 

28 ~<.> : 2• pers. del sing. del 1•P.,r. aoristo 2do. ac. del v."4>ínu1. 

29 a~<S ... no1oOa1v v. ~ XXIII, 34. 

30 11¡v lvrnOea Karn~vy1¡v (en este lugar de refu9ioJ, fónaula usada en v. 

17 y 23 y; VL 10. 

31 
ypÓ.utJOOl Ku\ v6uC11)~tai;6po\ ! dat.ivo instrumental. ut supra IV .. 5. 

32 Ut supra JI, 6. 

33 onGhi Cvrc:Oee:v ~fnot 011.Nfiv : (con su silencio aqui lanzó un grito). 



F6rnula usada en IV, 41. 

34 w~ ... TotaOTa. ut supra Hl. 13 y IV. 5. 

35 Ver el esque111a XI del apéndice II. 

CVIIJ 

36 o~x OrQV uóvov o eaa11.cl>c; ~Qef)tCXl ~1J\ toU epÓ\JOV TI'CP1LJf:'~""ivos. TIOpf'UpÍ6a "ª' 
•tPl«ÍWC\>Oj; 61á6nwa. ut supra III, 17. 

37o"x "ótcrv ... !JÓ\IO\I ••• 'h>..>i.& .:a\ 0-rav: correlación. 

38 i<:a\ ).C1.u;m66\Xl •.. "~f\JtVOl : disqresión: fig. que interrumpe el hí lo 

temético del discurso antes de que se haya completado una de 

sus partes, dlmdole un desarrollo inesperado con el objeto de 

narrar una anécdota, describir un paisaje. un objeto etc. en 

forma extensa. ~ntes de tomar la neteria que se venia tratando. 

39 (;a0 -v ••• toaoOtov: adj. correlativos comp. 

40 ~ov 6ñlJov cnJVClyÓiicvov c;éov tO toV-rov icQ\ ~ ~vt~e:i 04 ( "tnnto pueblo 

reunido vi como también ahora en este lugar veo"): coatparación 

qraraatical: relaciona términos análogos, aqregando ideas de 

cantidad y equiparando el término que se describe al desarrolJnr 

la Jlnea temática del discurso, con otro que se Jntroducc pnri1 

enriquecer la descripción. 

4 1 otyW-J ntív1a c1<:Ci>.r;ac c'bon su silencio a todos llama"'),f'6nnula usada 

en IV, 33. 

42 $úJvilv Aau-npÓn:pciv a~ntyyo~ ("soni.do más penetrante que una t.rompota'") 

ut supra IV, 13. 

43 ~cis: eorist.o 2do. del participio ac. del v.: ~~ínw1. 

44 <al... <al ... <al: ut supra l. 13. 

45 ic:&viZoCl\lt~t; Kat tt'QP'd6>0l eo>.áuou~. KCl\ "¡'\J\>CltY.&S )1NCltK!:lvQ5, ~l Ú\l6PC.S tñv 

!iyolJQv: ut supra II L l 'I. 

:portfrasis: fiq. que expresa con v~rias 

palilbrris Jo que podrla exprnsarse con una sola. Sustituye un 
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n09lbre to que designa raediante atributos o cualidades propias 

del nombre. 

47 ~a.16pQv .:a\ lTCCt~ávn c•llll'inoso y conocido"): ut supra IV,. 26. 

48 c:ttcA6ncpov nÓVTWV Crolo ha hecho que aparezca1",.As n.iln que todos•): 

ut supra IV, 13. 

'I 

Ut supra I l I. 14. 

2 c~ao.e~: J• pers. del sing. del aoristo de subj. del p. p. del v.: 

e ~ofpxo~a 1. 

3 <aT<VCY6fvTa: acusativo pi. del aoristo i• del p. p. del v.: ICQT114'fpo>. 

ócc).ÓH;pov ),crywoU Ka\ $atPCÍXou (!"éste estando"] "rnás acobardado 

que una liebre o una rana") ut supra IV, 13. 

5 .:al ... ..cal ... Kal ... Kcil ... rol ... ical ... Kal. ut supra I,. 13. 

6 6<601<6Tu <a\ TPfiJoVTa ("temeroso y te!llblando") de ó<(6w p. perf. ac.: 

"tener miedo", "temer", "venerar" Y de1pfµw p. pres. ac.: 

"temblar". "tener miedo", "tenter" : redundancia: fi9. donde 

hay palabras insistentes 

parcialmente sinónimos. 

que expresan una misma idea y son 

7 •A«(ll0"1ÍV!".,nc¡reimiento7 sust. de la ¡• declinación de$Ácyµovn·~<. 

8 4iúcnµaC-jactancia") sust. de la J9 declinación de4>ÚC'nl1Cl - átoc;. 

9 ~1Acoo4>ñm~: entre los Padres Griegos, $1).000$dv quiere decir: 

"dcd icarse a las mcd i lacioncs piadosas". i:i1>.6ao$oc; es "el que med.!. 

la y practica las virtudes cristianas". 

10 ;q:nn1d.n.J\I ( .. práctica)sust. de la 3• declinación de 1fPÓ."fl.la ... cíto<;· 

11 U'lv6ó\>w'; tuOtn ó1ñ tGN nroy;.icítwv, Cí n~ íyá$a.1 >.fyouaw ó10. Pnuó:rtiN. !!1. supra 

11 ¡. 1'1. 



12 ~~r¡pá\19T¡ 

ex 
JI pera. del sine¡. del aori•to 1• de ind. p. del v.: 

,_t .... . 
13 n&.a ... ~&EOCV v: l.!. XL. 6. 

14 ot°" (";VW1l..,.te")1pran. relativo. Ac\lsativo adverbial. 

15 'll<rEl ... ~000\rrca v. §!!.!. XXXVII. 2. 

16 'lbcl ... ~toO V. §!!.!. CII, 2. 

17 X"'llt°" 1lauAov ClU9<11' Inviolable), f6,,...la usada en IV. 30¡ V. 17 Y 

VI, 10. 

puerto 

tranqui lo'">t Tctxcs 004'a).~ C"nna muralla SecJUI'&"): ut supra I. 4. 

19 C>.ono ..• ñ el positivo sequido de ÍÍ reemplaza alquna• veces. COlftO 

aquf. al COllPSrativo; ea necesario, entonces,. sobreentender µB.).).ov. 

20 Ver el .,._ XII del apéndice II. 

21 r1J 1.1\KP~V (•no pequefta"):. lttote: fi9. consistente en neciar lo CO!l, 

trar!o de lo que se desea af!rwar, f6rmu1a usecla en VI, 9. 

22 1<11\ ... <al ... <cal ... 1a1l ... o\ ... m\ ... OCD\ ... <cal: ut supra I, 13. 

23 ám.oill1 o:atc>+t>yl\<; ~1U9er de refuqid'), f'6noula usada en IV. 30; v. 17 

Y VI, 10. ~pi/e;~.-; ~pi/<;. .:.s ... ;~ I, 2. 

24 ~~e; O,, liwa tfK evra06cx <at~~ toOtou <fp6Q1; o~ ~t<Pav yfyovc <al ,.¡ooolo1o;. 

<ca\ •fvnat, rol uwcwot~ ml t.¡.µot~ <al 6o0Aot~ ml ht1J6fpou;; ut supra 

III, 17. 

VI 

'éaacaa : io pers. del sinCJ. del aoristo de \nd. ac. del v. :aB6J\1\J\.I\. 

2 Ver el esqu- XIII del apéndice 11. 

J a: 6a<P\l<.N mrrat (los Hnentialea ·de lé9rl11111s), f6n.ula usada en VI, 

19. 
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4 Ut supra I. 4. Ver el csqueaa XIV del apéndice 1 I. 

s -r?iv q¡t>.áv0PtiJ1fOV 9c6'.i (el amantB de los hDlllbres Dios), f6mula usada 

en VII. 11. 

6 µaM~a1 t~v ewav (ablandar el áni1110l,f6naula usada en III. 31; IV, 

1 y VI. 13. 

7 nt;: qenitivo atraido Por Tñ~ ñµép-.:is Cicdvn) en vez de tl· 

6 Ut supra IV, 5. 

9 oU \.ntep&. ("no pequef\o"') ut supra V. 21 1 f6neula usada en V, 21. 

10 'ám.i>..ov xwrifov ("inviolable lugar•), Tórmula usada en IV~ 30; V, 17 

y 23. 

11 toO OTpa.tonf!Sou 11006,rroc;: genitivo absoluto. 

12 du-r~'\.l a\to(rvrt:N el verbo en part. se puede poner en pl. con un nom

bre colectivo. es necesario aqui sobreentender tWv atpattw-rWv que 

está comprendido en -roO C1T~to1Tf6ou. 

13 ..::a-raatfJ.),(IJ\I 0vµ?iv CÍ>ara calmar el ánillÓ'). F6mula usada en I 11, 31; 

IV. I y VI, 6. 

14 'tot~: relativo, su antecedente es t1 teathp0uJ\.m. 

15 &~1 Qv 1::a' toOto >..oyft;cc6a.t ul'\ ubv:"> ta Üua.pt~uo.10., O>.\a ICl.' e\ 1' o.Ú;:~ Y~"Yovc. 
Kat6p0WlJO.. KCl.l lo1c; \Jt\1 c~ófvo.\ Xr!ÍP\V bµo).oyG)v. ut supra 111,, 17. 

16 Ut supra IV. 5. 

l7 'toO tep\aµf\lou Baa\Afuu;r:"el ultraJndo FJnperndo;'). Genitivo absolut.o. 

Fórmula usada en VII.2. 

18 ~lt~, 1TTlo"'WVTC)1 \JC\.1"n\.léVO\ ea-.XÍ-rcv ("gritando, pateando,, dando qri -

tos de muera•): asindeton: fig. en donde dos o más t6rminos de 

una oración que podria ir unidos mediante conjunción no la llevan. 

19 mw&~ ócu::pÚW\I (•manantiales dn \áqrimns") 1 f..>rmula U5i1dét en VI, 3. 
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20 &\.lalJvtlcas: : aoriGto del part. ac. del v.: civ&- ¡.nµviía.cw. 

21 tfü; !E~ rpar.ét:ri<; (de lo sagrada rae~a),-f'ór11ula usada en VII, 15 • 

Vil 

tO. : relativo; se puede sobreentender el sustantivo: npáyuara 

2 roÜ Bo.01).éwc; "CoV bBPHn.1é\lou_ u'h \JVl')OtKW:oÜVTor, (el El'lperador, que es el 

ofendido, no guarda rencor). Genitivo absoluto, f~nnula usada en 

VI. 1 '/. 

J toC Üt.·ÍTPOV T00tou AUBcvros 

4 Ut supra IV. 29. 

9eni tivo absoluto. 

5 'íi~c~ ... ~ui:lv hace alusii6n a !!!; VI, 12 y a Luc XI. 4. 

6 1 (v~ yap ••. ; ni:l~ 6f. .• ; n6(1CT10< ... ; ut supra II. 13. 

7 ~vre:poOJ.JtV : 1° pers. del pl. del futuro de ind .. ac. del v.: 

livnAéyw. 

B ~AfóuS : aust. de la 3• declinación de &Acos - fou~ 

V.c6s - oO : "pi edad". 

biblico, por 

oU ••. ~u! ... o~K .•• ~).(i ... o~K ... ~).~0. · •· oÚ ••• Kal ... ~>.& ••. Kal : conj. 

coordinativas cop. correlativas. 

LO ~A<Yuatvflw ... 6uox<P',\VÉlw(•enoje ... irrite•): 3 1 pers. del sine¡. del 

imper. ac. del v.: q,).cyµaÍ\IUJ : "inflamarse•, •rechazar•, "irritar .. 

y de éuoxcpaívw : "irritar". "rechazar•, •no poder soportar" ... 

Ut supra V, 6. 

11 ¡oQ 4'\).ri·;S{)::inou 0co0 (al amanto de los hombres Dios), fórmula usada en 

VI. ~. 

12 anoóúooa0cn ("haga penitencia") aoristo inf. medio del v.: (X'ITÓ 6úw: 

"desnu<1ar". "quitar" ... 

JJ .t::o1·.;f1: dativo usado como adv.: "en común", "todos juntos" ... 
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14 t9 tüav!l"'"'1i¡> f!<Wi).ct c'l.1 benic;ino Baperado~, F6.-.ula usada en VII. 

24. 

15 t~ TPC11!f~p TO i~ ("la sac;irada -sa"), f6r11ula usada en VI, 21. 

~oO\rrc ~tp Tf\S 'Eo::Anafa, U11tp toO 8ua\oon1pfou, XCIP\06trvo.\ ~ ~v?pa 

''lil Tpanf~Q tO ic~.ut supra III. 17. 

16 Ut supra III, 14. 

17 c•íkm'cp ••• o'útw adv. correlativos COflparativos. 

18 Ut supra III, 14. 

19 lmo616oa~ : n09linativo sinc;i. use. del Pres. de part. ac. del v.: 

~no6(6~1. 

20 l!Acov ... 0\JO!av v. Q!!. VI. 6. 

21 Alla1v ("el perdón"): sust. de la 3• declinación ).\la1. cw>-

22 6tCIA~cv· C "redi11iria100s' l 1 • pers. del PI. del aoristo ki subj, 

ac. del v.: 6\ii - >.úw. 

23 0Ü-rt11 ... oÜtw •.. oi.hw ... oÜ-Cw. ut supra 1, 13. 

24 f!aa1).c\l~ o ~tAáv!lpw11os ("el benic;ino Fnperador">, rór111ula usada en 

l(Ii. 14. 

25 &~env : ¡• pers. del sing. del aoristo 2do. Poético del lnd. pas. 

del v.:~e&vw : •adelantarse". "anticiparse• 

26 trpocmfawµE\I, na.pa.1ro>.fowµC\l, 6cr¡6'\µEV1 ~Capnáawµcv e 11 tnvoque110s. supl iqu.Q 

weqs, roque.os. salveinos•): ut supra VI, 18. 

27 tOv a~XlJáAWTo~ T0v lf¡uyQ&s., tbv ;Két11v ("al cautivo, al rcfuglado, al 

suplicante'): ut supra IV, 22. !&_supra VI. 16. 

28 Ver el esque""' XI del apéndice 11. 

29 ~µtiv palabra pronunciada o cantada al final de lns oracionc~ 

par los rieles y que si9nifica ~- La cxpresibn proviene do 

la antigua litOrgta hebrecl; .con ella termina el Padrenuestro Lal 

y colftO lo da San Mateo. 
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IV NOTAS AL TEXTO ESPAAOL 

Esta sentencia est;A repetida en el párrafo tres veces, Jo que l!l 

dica la Idea Principal del mis11<>. Aparece al principio, en llledio 

y al final. Rl uso de sentencias bíblicas es caracteristico de 

la h09il!a. 

Hace alusión a la actitud de Eutropio, cuando suprimió a la Iql~ 

sía el derecho de asilo. 

Ill 

Los soldados, por orden del Ellperador, hablan ido a Ja Iqlesia 

por Eutropio, pero Juan se los i•pldió. 

2 Vasos saqrados . 'tot~ OK&Ú&:O\ ;cpot~ .... se refiere al sacraaento de la 

eucarlstia, que seqún la litúrgia cristiana, pcr'lo qeneral se 

IV 

realiznba sobre el altar, que es el centro del templo cristiano. 

Tribuna. t~ O~µaT1 , ventana o balcón que hay en alCJUnas Iqlesias 

desde donde se puede asistir a los oficios. 

2 Q'Uerido. ~am)té , se refiere al pueblo. 

3 Gcntl les, tHnva(: , dentro del Nuevo TestaJ1Cnto, no significa 

9ricqos o holP.nos, sino paqanos o gentiles. 



CXN 
La cortlna, tá wapanCTáoµata , que dentro de la Igl-ia Ori-. cu-

bre el altar mayor v ~etr6s de la cual el sacerdote oficia. 

5 Digas, At"rt • 2• persona del sin911lar del presente de i-ratlvo 

actlvo del verbo Afyw Se refiere al -blo. 
-;,, 

!Oh hombres¡ w av0pc.mt vocativo acompatlado de interjección. 

Interpela al pueblo. 

7 Testi90: al principio la palabra era usada para ~--

si9"ar al hOllbre·de fe cristiana, pero que luego, al ser castiq~ 

do fisicamente a causa de ésta se convertia en IOArtir. 

V 

Ro hay notas. 

VI 

Dé su gracia COOIJ>leta, es decir, que ei Billperador perdone a Eu

tropio. Exhortación clara, donde Juan, después de pedir que per

donen a Eutropio, ahora pide que vayan ante el l!mlperador a pedir 

por Eutropio. 

2 Se refiere a cuando Eutropio entro a la Iglesia. 

3 Juan CrisOstc.o fue a hablar con el l!mlperador y logró que Eutro

pio fuera inllUJle en la Iglesia. 

4 Se considera que lo mAs sagrado. para el ejército, es saber que 

Eutropio se habla refugiado en el altar. 

5 El l!.llparador habla calaado la cólera del ejército. BI pueblo era 

el que querla su muerte. 

Vll 
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Una c¡ran recOllP"llsa de caridad,tñv µq\Unv a¡¡o\B~v tl\r •'~""6pomíai;,es 

decir, Dios serl ben6volo con nuestros pecados. 

2 Consiervo, ~µMov~ov el hombre que ea esclavo da 8WI pecados. 

3 Lo ves, ~~t ,;,tbv a Cristo. 

4 Buscando esto)in~ntoOvta toOto , buscando ca.pasión y no sacrifi

cio en las Sa<Jt"adas Bacrituras. 



V APENDICE I. LA OBRA"' 

1 ANTtS DE SU DIACOlllAOO 

TITutO DE Lll OBRA 

373 Dos opúsculos· Tratados • 'Teodnro l".1(do. 

375 !k!is llbros: Sobre el sac:erdocio. 

376 Tres ltbros:Contra loo que atoc?11 Ja vida monf.rsticu. 

377 6 J78 

Un trabajo; LR cc~roclbn entn! IX\ rronjc y un rov. 

" libro:/\ Dcmotria !.Obre la c~c(ÓI'\. 

libro: A [stol~lo !Obre Ja cunt>uncil"ln. 

lt"tlS Jibroo;Para consolar al eneg(neno E1ltrof¡irfn. 

Z OllRANTr !".U DIACONl\00 

AllO 111\.JI. U OE l A OBRll 

l81 Unlibm:A unu viutl.l joven. 

• :Acerca de no contraer nuevas nupcias.. 

" ; SobtQ la virginiOa.d. 

cXVll 

" : 1-n alAbao1a 00 Sa'l Babyla~ v r.o11tra Juliano v tos nenti!Ho.;. 

" traOOJo: Sinopsis sobre vurlos Hbros de l;:.rs Sllnrarlm:; F.:;crlluras. 

3 OUílANff 5ll f'Hf.S81l[H.AOU 

a) Primer uno da prf!Sblturado HB,). 

• Los dat.os fueron t.omDdos de CrisóstOOJO~ ~. pp. 1rx,.111 y vertidos o los 
siguientes cuadros. 



fines. l.1111 tu11tla:COnt1·e loa -

Otho -·.Sobre HI ~... t-. - ..... :c:ontra las ludios. 

°"" hoodllas:Sabnl la .-:..rlded de las c:u.tro taolll•:Scbni PI ~ble. 

profeta!. l.1111 -11•: Sobnt el """'-· 

IJM 110lllilta:c:ontra 111& ..,......,. ,.. l.1111 -lla:~ dB.., dlvulg,v le 

dicen ._., las .-- !JOl>ianw1 el falte de loo -· 

1Mindo. lila tulllla: At:erca de ._.., no "" -

1.na homlUa: COnt.ra lu PIH'l"m. dr.leJperar. 

IJOa hanllln: Acerca del C-..lo ami l.1111 -•a: Sobre San FUogoolo. 

t.l!totador. IJM h<INJla: SObre "' IBll!dlod dAI Set'onr. 

IJM hanllla;Sobnl el cl>ISPD ""'loclo. l.1111 -18;1\cerco rlo loo pslabr""' "Slwe 

l JM hanllln; Acerca de tas pal-as: "Hoc per occaalrna ... •. 

autun sclLntt> ... •. 

lklii h1..tll11:AN!rca dB I'"' Kalerog 

Cunlro hl.rnillas:~uhre Lllzaro y el rico. 

Una ht.mlUa:l\ccrca de la Pplfanla. 

san tucu.no. 

: fu honor de San Baby!~. 

• )05 Sanlo9. 

Juv~tlm1 v Maxltnlno. 

" ht.xnilln;Accrca de 1BS palobNl!I: "Do 

dorrnJentibus ... •. 

Clnro hommre: r.ontra los i.JOCllnl.'OS. 

Una homllln :500re la f'IJDUn'UCClón de 

llJ.'l rnuart.os. 

IJM hoo>llla,Acerca 118 laa viudas. 

• : SObra el 1PfTaiJIDto, 

: Contra loe cuartO<lecl-. 

: /\CP.f'CB de 1• palabras: 

~co vino utcn. ..... 

Velnt.11 .. 1 tuolllas,S!'obrc las estab.Jas. 

t:lnco Sllrmones;SObre Ame lo del AnU

Tmt.IJIOOfltn. 

una hnO!Jllo: Sobnl el deudor de loo dlc1 

odl t..>rentos. 

lllrse homll1oo:!'l0bl-e el rey David. 

Uno humilla: Acerca de amar a los enamlgos.. 



ºUn llbm:COOtra 11111 judlt1!1 y loo gentil.... r .... ln•U!as :Acerca do 111& Pollnbras: 

Cinca _,Cuntra lm Judlos. '-'tes ....- Splrlwo rldl!I ••. •. 

l.lna h<nlllo:Sobt1! el ""I""' lXI. llne -lla:l\cf!rco de los paliC>r.,.: 

llna t.nllla :Sobnl la u"'°""". 'U"- .... u ..... us nwxllti• qultl .•. •. 

l>ld homllla:Sobnl .luda!I trafc1o!·. 

• : Acerca de la crul. 

la Eeiir.uncl6n dril ~.rior. 

~ flustoil tJRJ 

• : rontza los ehrffl9Cl!1. P1"•1t.ec05tél. 

Cfncu holnlHas: Sobro ffl Priuclplo de I~ 1 J:1 trataOO:Sobre uJ g(?oosln. 

hechas r1e las apóstol,.,;. llCls luolllos!l\r.err.11 de lll'i P<Jl&bras: 

Unas hMlllf;rs:SOOr~ Ja ftJdacifrl mi -SOlutnte Prl~.r.illmw Pt l\•JUillfll\ •.. •. 

namttre. 

d) Uunt>0 r"fffttant.e del prestJJterltdo (í!nlre el WI o11 rebrero de J98). 

AflO mol.O oe 111 OORA ,,., nt IJLO fJf 1 A r9lA 

W1 6 J8'l la tJllPOSiui6n:SoOre 5at"\ ,Juan, ~· . .t\ loo f!rrniif'S, A hr.1 íHI· 

ll!'I ó "!90 Las homllf.,.,SolJre 5At1 Mateo. pec'l'!le$. 

141 111 mpnsfcl6n 11o la epl!'>Lola a DrnJ hn1NIID!'1:/\ íitnot.nn. 

IDS """""""· lila lumllt:i:/\ Tltn. 

J'JZ la mlP!1'51cl6n Ue IO'J dcJ5 r.ar .. 
. .. fjl(!fh;jo, 

t.m; a loo r.nrlntlos. [111.~dci OO:!iohrP. lus !'.i\lftWJ!'l. 

J9l n °1'11 lnt.eri•ret.ocI6n:aobre la; r:EJr~ 197 Cnmen,(1 Jus primrt·os r;x•llulce. 

tm dP. !W1 Pat>ln A loo q.\la· An.~ITc1 de ¡,~ll•'lS. 

' HCJ'lll IAS llí Al llAllAS ~NTRF. 3(16 V 1 OLl UlTl.-.:15 ..,,,~,rr, llT.I 197 fN ANTl(l(.¡UTA 
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SriirP IH n'fJrP.OSIM n Pedn1. "Dumlne •~ rot ln munu hamlnlr. ... ". 

füctn homllloo Sol.J~ lffS alaOOnlB~ del Orrs homlll~:!iObrc los mar.ntmas. 

ap65tol !i.Un Pablo. todos ltr.i 5ru1too 

Nuevu homll1W.J~S<ibro la pPrdt.enc:la. tMrtlrc;.. 

Un•l homllfa-. Srt1re el cementvrJo v ta C"M.ll. Ur"1 homlUrt dondP. su cf~tre '100 no 

Dcm hoolUlf,~:~:-n lns Sühl.U$ m:t.rtlrr.s se ha do 11redkür por alcan.tat· ol 

nnrnlr.e, Prcr..01tce y l">o!mlna. fm1or dA los ovent.P.5. 

Unn homll1n:Sobre Judas tl·nhklr. Uno homllte:Sohre r.nn Julf,"lf'lO l\llRLarhcno. 

la cruz y l:!I tJuP.n larlrbn Barloorn. 

• ft":ioCCmción. las poJBbrB!i: "Nolo 

In :X.Oto PcJagid. 

Uno homllfo:~obru soo lnnnl'fo mórtlr. 

"' Cust.udn. 

Ort.t hor11iHa<i :Sobni San nomooo. 

lino hom!Ua:l\ccrc:a ÚP. ta5 ~•alabrns: 

Uoa homUfa: Sobre Ja santa mlJrtfr DrOflld~. 

Jos m.'trtit-ll"J c<JJpclos. 

en gennra1. 

~ (n ocasión del tt-.rremoto. 

Un discul'SO En alabarva du DJodaro de Tar.m. 

' OIJf!ANTF SU EPISCOl'AllO 

O) A/lo 398. 

Una homuta: Al (iuPbtu. 

l"tos hnmilJns:r.nntl'rl los ."m::mf!OO.. 

lk1o"l IKJmi1lu;Snbra
0

lo dnl PiJralltlco 

rjl.>XOlgm1o dr.t Urc;hn. 

1 trl<l tlnlllilla: /\t:crr:a dn l<lS Polahra.'\: 

"P1:1Lcr r.i pt~UJUflvr l!SL •.• " 

llfld humma~l\1·m'Ca dn líl!. f)i11abras: 

•!icimtl'..1 qut111i.im tlilimmt.\b1~ tlL"tJ1T1 ..• ". 

lln u1-tl'1!i1:ulo~Contra lcr.; cll:trlgos que 

r.nhoblt.nn con vhycnes. 

l In oµúscuh.k Cnntrn lns rvHgl0$.09 quu 

hablt.nn t:on varoni:lS. 

Algunas f)umll~:(n ncroibn dE' In 

t.runsTiJc{(Jn ele aJgunoo rel(qulas cnn 

<lSist.cncfa r/PI OOlf'll•rodar v fil nnf1cratl1. 

lre-J hum!Um;~5otiro ~rocas mfJl't.ir. 



hl Atlo 39'1. 

Comen.TO ltt expCY.JJr:i6n do la eplstolu di! 

'i;v1 Pablo D lro r.oloSP.J1ses. 

Una homilla~En íRVnr de futropJa. 

·.Sotu'C! f.utropio capt.ur.Jdn. 

l.1 vonid<Jd do li'.r.'> 

rlquc1as. 

C) /\llo tnl. 

CXX\ 

Una tmmlltn~l\r:crca c1e las rnlrthrct!;: "NP 

timuel'ls t:Uf1 t11~ fnclus í1JP.rlt .. ". 

Lkhl hornlliad·untrn Jcm J1K'!JOS v los 

~cct..X1.Jlns. 

Una homilfa :!klbrn la litlerurifm di:? 

Sütumino y Auroli<Jno. 

1..roa homfltR~Oel reyrw·.a cW :::;u vlajn a &pcr..iclón de li1!1 llos .. of!;t.nlus 1h! ~i111 

ffe!Jo. Pctblo d lw culOSl~. 

Un dlscurso:Pura concllinr i;on ol nuehln Cme1TO la expnslclt'vl cJe ln!i HP.r.h0<1 clr 

al obispo 5nwrfnn. IO'J dPh~;Loh!!i. 

dl Ano"°"'-· 

Exµoslc16n de IR cartll cJ JO!; hl-!hreo!I. 

• ESC:RITO~ llf H:CHA INC:IEHTA CANTES Ut Sil PRll'W"H OF.STlfllROJ 

tlM homllfe1:Ac-crca rie liY.i pi\IOOrm;: 

"SI P.Surlerft lnlmicus tuus ... ". 

Oro homiltas:Sobre los sefarlnen. 

rrnr. hooúlf~s:A1!Prr.a c1o lns nupcias v 

r1c•I mntrilnunlu. 

tJnn hnmi110:1\curcr1 tJe la puerta Anqu~ta. 

" " orar.U1n 

dcimlnfc:nl. 

1 Jna ttnmllfa. Oc la Blorla de? lm; trlhuln-

cien~. 

Una hornilla: 1\corca dP lil5 Pnl;it.Jroo: 

•nport.et. thm~rooos '!5"ie ... ". 

Una hornilla: Acerca rf~ lü viudtt y l:llim. 

" r1>lichlm.J rut.uru 

"r gn 11rvnlnt1!i rt.or:I h.rnr>tt nl tt•ucbrns •.. " 
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lJnt1 hnmlll~:Cont.rn tos nwilQIJ(!os. !llJ SJ+de. 

: Sobro la CUl'lóatJ perfK:t.a. tina lloimllio rironuocladll el 1na de m.1 

" continancJo. regreso i:JP.J primer destierro. 

OtY.i hanlllas. 

mt1C1rt.e. ri4t llegada. 

llr\ó\ homillo:Ant~ tJr. que lo Pcharan 1)e ltou homflla:soure la r.anarw.s. 

1 1.5CRlllJS fN H Sfl;l.1'100 Of511EllRO A PARTIR Ofl ;>O PE JUNIO DEL to()t, 

cJn Antloqu1a. 

:118" A lo'J uhlspos v Prr.sllfteros la cnrui 1n•:A /\rnbfo. 

cncarcoJadus con oc.:t516n dol inclo:!tldfo "' 

dH la catP.dral y el BuletRrinri. 

t ti t:itrt ... 1 Hr':A OlJ~li:l!i.. 

174:J1A In.o; dctun((Jos l.!fl In cArcel 

Z71,.~A Cunstai1t lnu, p~tdt.ftrn 

a•:A íJllnl'I,... 

ll?':A lobfilo, prn!lhltero. 

9':A ou..,1ar.. 

110":/\ fc.>fldora. 

1;>t,11 m1..,1us. 

ii) Cartos desdP. r.:(.clJSll dl' fif"Wffl de auosta D princb1los de ooptlembre dpl t.Ol.. 

lk tHrt;j n1~A Olil!'fllns. 1.a curta IZB'~I\ rvodoro. 

73t..,.~f\ Brlrim. OO'l'~A Fhmlno. 

1<HiT:A Plumio. n?f-A Cyt.Prlo. 

1-':I\ I~ dctt..,.rirtoo en lo cércul. " B1"!l\ l l!onck•. 

1%•:A Guemallu " 84•;A FAUSt.fno. 

1'Hl':A A1-n!io. 17?':1\ t~lrn11u. 

11.J':A Pollhlu. 17l~:A Fvoncio. 

7~6"!A r.artedo. pmf'ectu du Rli'·)\ fu}oglo do C:Osé:lron qua 

D1'": 1\ th1muctio. 1 u r.urtn BW'-.f\ .Juan, pa~.1·íarr.a tlrl 



tri rart.a IJSl-.A f.lvm1Jo. 

• :n.•:A t4>9iquio. 

• 61~ :/\ M.irr:lano y !'1.irt:l!Jlno. 

1~ :A Marrallnn. 

• i'11':A flootno, prrebit..f'rt'. 

" ZOO' :A Call strot.u, obispo de 

lsaurln. 

• 206'·.A foódulo, dlltmno. 

" i;¡t:A Oliq>f05. 

104• :A Pent.adliJ, 

96':1\ AIT(1rucla. 

• 210':A Tr.udom. 

• 210':A Salustln. presbltcro. 

11Z':A Tellrllo, 

14.,.:A A11t.Pm.iu. 

• 21B":A Eutlmlo, pmsbtt.ero. 

" 21Jl:A flllpn, 

" 91' :A t typatJo, 

• 181'1':• 

199':A l>aniAI, 

li4':A Tcodnt.o, dlfEDf-.J. 

4Jf: A llüsslana. 

• llJ'~" Svn1N1Co, 11rR!Jblturn. 

41':A Nefmo. 

11.Bi:A F.ut;11lo. 

t6•: " 

la cart.c"l 186':A /\llpJn. 

IBJf:A Pntcopln. 

1aqit :A /\nUoco. 

CXXlll 

Y.,,:/\ Mm'Ófl, Pl'P.Shll.Hro V monjl:!. 

31'4 :A franqullfno, nbi~pu. 

.sRi:A Mvmner:io, m<!dico. 

190'-.A ni·i~n. 

195' :A Clnudiann. 

219' :A Severina v IUmuln. 

~:/\ Tondoslu. 

2'01•:A tlcrculla. 

11 J• -.A F'ulrnlio, obispo. 

19"1':A Est.ucllo, prBfet•to no I~ 

ciudad. 

117f:A Vnlent.loo. 

1"6':• 

174•:A r.ucmellu. 

JO',l:A llnatn!lo. 

•u.i.•._/\ Oióoencs. 

!9':A Colcldia. 

7c."QI: A Poanln. 

'2714-.A t:m1tu, Valerln, Olof,,ntcs 

v Clrtocu. 

taq r.nrtft 'Jl~:A /\ftrmio. ll'odot.u IJ 

QuP.l'UiY.i, monjps y fll't?5hft~ros. 



JP.SUSO:IOO. to cartn n•:A t\ya,wt.o. 

Ln rnrta 99':1\ 1P.Odo~do cscltopolitlJIO. 42'~/\ Landidtano. 

B~" :A l UC"fa, patrlarr.u. 714::1: S\ M..1n:ldfl0 y Marr.~llno. 

B<i' :A Martin, P:rlrlarc-a. 72f1•:" 

• cxr-~A Mol~. pntriarca. 18f:r'V\ Mnrcell11u · 

2J'>':A l"orfirio R~HIY..e. ?42f:A r:ah:ldla v Awnr:rft.fa. 

111•~1\ Alk'llnlln Aclm1111$:1. obir.pu 7"/f;A A!:ivnr.rlllo. 

ulJir.po. de Clllci~. Ul':A Adutio. 

la rnrtu 112'1:A T1'0daro IVanetlSl1 du 11'J•tA re6fllo, r~rt.cru. 

CariOOor.111. "77f:A CartPria. 

111 C.Jrt.a 1oois\A Urblcio, obispo, 7'!:/\ Hurmoc:ict. 

1()9f:ll Ruflno. t•:~ Ollmplas. 

JtrJ":I\ na~.rn.. M"':A Ciriclo, nbi~.p(l. 

10•~1\ Honrclo. l u.•;A 016gr.nos. 

'!bª:f\ MiJgno. 129':A Marciano v Mat'CP.llnn. 

7.,- :A Otmm. 341 :A CBrt.Eiria. 

?'Ziill:A He-;iQC.Jlo. zt:A Olmplas. 

b) Cartre ctn rll~ ÓCll 110~ V olquooo, tal vez. del ~hJoiPOtc. 

tn carta 111,~:A flpirJin, ohlspo. 

l':A G!lfnc1la~i.. 

14':1\ Ollmptas. 

" tit17":1\ los mon]l.>'J l)Odn!>. 

70ti' :A Pcania. 

lt?":I\ Cort.erl:,. 

7/'-,.1 ;f\ 1:on5t.uncin, pn!'""..JJltHrn. 

La r.artu ~;J\ Severa. 

?31t:A Allollo. 

" 2.lO"':A flpilJlo, obl!li'O. 

17'!:A Olhl'lf'lias. 

91i':A Pcntadiil. 

10!": A ArnprucJrt. 

iin•r 

CXXIV 



e) Cartas del allo "°5. 

la carta 6•·. A 011!7'>lé15. 

.,.~ 

1 38' ;I\ ElpJdJo, obispo. 

S'9f f. l eodolo, dit.cuou. 

6-,.:• 
H7f:• 

61~ :A TeotJoto, varófl consular. 

6?':A. r..astm, VaJerio, Dioíantes 

y r.frlacn. 

La r.urtc:J 661 :A ID!i ml!ilnOS. 

130' ;A " 

10,.:" 

91• :A RarMno, prest>ftera. 

li.t':A Teodolo, NJcotao y 

Querea5, pr95hft('rtr!I y rrvnje:¡. 

. i:a cHi'ta 145' :A Nlcolao, preshfl~ro. 

126':A RuFino, 

'>ti' :A Garoncfo, 

21':A Atrio. 

7""':" 

el) r:nrt.as del anu l.06. 

l il c.1rt.a U6":A fP.Ódoto, IL"ctur. 

102":" 

cxxv 

La carta tl:¡l:fl. Altlo . 

123':A los Prr.sbltero y IOOt\JP.r. que 

predicaban la fo en íPOfcfa. 

284:1\ RasllJo. ric·re.hlt.v.m. 

SS' :A Slrooún V Mario, p1-e!"l1lt.P.rt!":> 

,y monjes. 

56' :A Rónulo y Byzos, monJps, 

115' :A A9'11"'to. 

1CDI ;A Marciano v Mnrcellr'O. 

31' •A MPrculfno. 

60' :A Clllr.illla v Asvucrftftt. 

991 :A Asvncritla. 

106•:• 

76•:A r:&Jlcldfa. 

161'," 

4t•:A Valr.ntfno. 

791 :A r.uemclla. 

1 l2' ~· 

~:A Oi6gL>rK.'S. 

511:• 

JCjt.,• Arrío. 

i<l r.."lrta 11.1":1\ ll!C>drJt.u, v.1r6n cnn!'".ular. 



CXXV\ 

la rart.o J8f~A RCWMOO. prldlttcl''ll. la corta \6?":f\ Anysio. tw.\alonlen"'.e. 

1?7'·.A Poliblo. 163' .A lodoo tos obLo;po.~ de 

1?8' :1\ MarlnJar!ll. Mocndonla. 

69':A Nlcn\<JO, µ~...httcro. 16'i':A AIP.janclro. ublRPO de 

1Qf:A Aftonio, Teodot.o V Quemas. Corintio. 

111• ·.A flpldio .. oh\o;po, ii:,s•:A Ctomi:lr:ln de l\qullea. 

11irt":A leortut.o, dlbconu. 182':.A Venerlo,"'9dlolaoeose. 

1 l'J"':" 1RJi:A HesJ~lo, salonense. 

Gil' . • 184' '~ Gauclerclu. brlx ...... 

11J•:A Oli~1iro. 1119"~ Aurelolo, cRrUAlnese. 

lkl libro: rilro Olirwl.'lS, en que dE!'llJQStra • 150':/\ M{uclma, obispo. 

que Mltll! pucrSP ser danado sir.o por fi\1 "A J\r..clo, 

~t mi!lnu. 11)zt';/\ vurios ublspos. 

Uo llbrn:PHrc:i 0lif!1'1il!i "iOhrn lo<.:> que han " 153'•:• 

padl"f!ldn escllnda\n pur su coosn. 1r,1.i•:" " 

ta cnrLo '•':A. Olimplas. 1e1•:• 

lt.7'1' ;A rtpldlo, otJispo. 1l.8" :A Clrlacu, DcmP.trlo, Prtlndlo. 

1 S&"·. PAr.1 llr.\ obispos. E.ulysio, obispos de oriente. 

¡~·,.: 1(,81:,\ Proba, r1atrnna Mlllllll\IJ. 

1i.e•: • 169' :A Jullann, nuera de Proba. 

l~'l": ll!l'•A 11.lillca, noble matrona. 

160':1\ un ublSflO. 161•:A loo prt!Sbiteros t.omana. 

t il cnrta 48":/\ l\rnhio 

,~~/\ rJmr.;vcroclr.. 

t.6.,.:1\. H11fioo. 

lnr:h:trlaS. 

La carta f13,. :A. rt·;toqo.Jllino. 

11 pi:!\ ArtL>toidnro. 

111' ·~\ Ma!L:o. 



ClOl\/ll 

la cartlt '1l":A -· µn,obltem. la carta 211'1':1\ Salvl/ln n nnlbltln. 

101• :A Sevpro, 214•;A SobMU6n. pn.'5h1wrn. 

139':A Tendoro. vart'Jn consulolr • 11Y~A PeJagiu 

dA Siria. ?16' :A ""8Jiou. 

H1~:A 1'1onr.lo. 717f:A Toodora. 

• 208' :A AcRSIO, pr8'bltero. 



!;UH:TO VEIUXJI' o:t>IPLBIDmJ 
CDNJ~ 

G!NITIVO .\B.qJLlflU VEPJOzc- ~00'?_! CION 

VÓE; , " 
noche lftl\ltQ o:t\\JQ <O\ nµfoor Yt'JO)Jf~ ii~i:rv{aen r,v 
OVOP era to.Jo aquello y el día llegado se 

5UCf'lo desvanecic! 

'áven ~V écip\v& K~l "a.pc).0Ó'J'TO 'To0 ~a~ l((J.tQ.1a.pá'J0r " 01f'Cl,\lta 

flor era de primavera y pasada la prillavcra se mardutO todo 

º"'ª fu, rol , 1tapf6PQ1JC 

sombra era y desaparf:ci6 

Ka'ltVQ:; nv icci\ 6\cXOSn /) 

tuno era y se esf\A'S 

"º"~6xu-¡~ &ov ti::Q\ 6tcPP&)'TIOQ\I 
burbujas eran y se TD11pieroñ 

0.o6xvn nv <ol 6\conáaen 
telarat\.l era y se dl!sgart6 

Uiidac.l en las oraciones y variedad de paisajes 

La 1 º c.oluima sefiala la cantidad y variedad de paisajes que denotan las cosas vanas, pasajeras y volJt't! 
les. !lay asíndeton entre ellas. 

La Z .. coll.Rrl1a hace hincapif en el timpo vt;rbal imperfecto (\11.a acci6n c:anmuda en el pasado y que no 

espcci fica su final). En contrnposici6n directa con la colu:ma 6° dorkie el tien¡:x:i es el aoristo (imi~ 
ca una acci6n final, acabada ya en el pasado). 

la Wlifomidad en las orocio~es en todas sus fonnas timen por objeto eminerar para recalcar una acci6n 
ya ejecutad1' 
• cf. p. LIX • 
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" Otl Opal'lflf'l'l 
• < 
tot\v o tO.oOtoc¡; 

¿~ te decía co11ti:rtU3r.lcnte, que fugitiva es la riqueza? Pero tú f\O ~ DiJ.JantabflS. 

Ot~ tAqÓv 001 

;..,."io te decía que es ingrata se1vidora7 Pero tú oo llJ!erim convencerte 

Paralelismo semántico, fonológico y sindctíco. 

tntensi fit:a { hw ) dt- C'Atyov rn contra¡x:isici6n a aU. 

El uso de ol11<: en la prePta para hacer más obvia la respuesta m la cual aparece el 6C adversativo 

El tiempo imperfecto llamado "óe hábitoº por el intelis que hay en un hecho que se repite afinrado por el 

advcnt io owr.xWt. 
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¿ro-o~? 
¿ QUE lDN 7 ¿DE QUI~ $lN ? ¿QUE~cel7 ¿QUE srn ? ¿DE QUIEN SOl 7 ¿QUE HACm 7 

4itA~\Ja'fa· . ' T¡:iQIJlJQlQ ~Úwv Ói;tOTI\OtÓtcpa besos cxep:w 
las heridas de los Antlgos m.is de fiar de los enanigos 

esp::mtáneos 

. ' ' , . ' " li:.N TOO.UIJQTW\I TO. ~1\ñµClia ttCl(OV 

'"""' C\1C\XOU O::C\\IWV 
haber aca rrendo 

heridas mlas (mis) hubieras 
soportado 

los besos de aquellos tOv 10U1w ecW:.t.o'J 
este dolor 

' ' cpyui;e:.ta\ 
' ' ' ' 

, 
'~ ~ t).ñua1a 

, ' KattOl(c:\.IQOL 
1'1 tPQU\,J".lta <u> producen Cl(t.\V'.l.'\J acarrean 

< ' uyc1av vóaov 
hl'ridas mías (mis) los besos de aquellos enf eniledad .. 

salud 11\1\QTO\I 

incurable 

Comparuclón y Ant1tes1a. 

1.1 scntiJo metafórico de las palabras 

Los giros quc> le da a la mima idea en la que deja las mismas palabras, las afina para que su públicn comprerda m~ 

_ior lo \.!Ue quiete ~ll'l.:ir (Mis cono:cjos te orientan y los de tus "amigos" te pcrju:lic.111). 

U csiJutm:i Cl.lt'!HT:1 !:\clara diferencia entre: 

Enemigos 

llNiJn 

fnfct1llcJad 

"' > 
" 

.,, 
" ~ ~ 

~ ::: 
o 

"' ~ 
:::: 

:-

~ 

.::: 



l • • • 

::n Cl'v''l)..OOl IC<.Jl 

los escandadorC's r 

~i. ;.;:::.,:•,•·:q t-.\ t; Ó.,.nOÓ)l(l]( 
los que abrían paso a l ,1 plaza )" 

~éyovtt~ 110.o& 1100-tv uuch érx~1J1u 
dl'C~an frente a todos innunernblcs elogios 

~ 

tÜ &éa.t1X1 

los teatros 

;t erµo::tt:\J0évta 

! 

habü.-ndo sido atmdídos 

' ' rnava:l:!:rt1t 
te irritaban 

noua:~\' 
r.rucl\as veces 

'i/1. ~KdT'IOfo. 
la lglesía 

110).T')lHlOr\oa na~ aoÜ 
habiendo sido combatida por t!. 

A FAVOR t 

A FAVOR l 

C.éci-..s':l~¡:C\XJ'1\I 
huyeron 

~PV~O.'.IVTO tf)V ~ t). f crJ 

negaron tu amist.:trl 

nop\z;ouo-w Coo..1to'k lio~éta 5,Q tf!\ ~ Üy~\ac; 
procuraron su seguridad por tus angustias 

npoVÓUJlcc KtL\ 
(te) abandonara> y 

~nWAcacv 
perdieron 

liu<k oÚjc o1.h"'i ,/' 
nosotros no as! / 

1 
o~ aou &:r01l6t...Jcv tÓtc óUUX,tpaÍvovrot 
no te abandonwros cuan:lo tenias dificidtades 

1fCptOTÚ~O)JC\I Ka~ 
(te) protegBOOs y 

ecwncÚoµcv Wv 1Téaovta 
Cuidamos ahora al que está caído 

u ~ , 
nn).woc -rous Kohol.( 
abrió su regazo 

~a\ ~rrc6ét;ato 
y acogió-

.. .... 



1{ taVTa note\:;; 
¿Por quE esto haces? 

l~TERJ'REfACl(l; 

La uctitu:I de B.Jtropio 

e!: inexplicable 

ta rebelas contra le Iglesia 

tép&tt KatO icprnr.iWv aautóv 

te diriges el barranco tú ml!lllE 

de!lculdabRS todo 

l 
Ataca a la Iglesia y a los que lo quieren aytdar 

Por su corducta se cau!l.a él misoo problenas 

F.n re~uncn: se descuida a sí mismo y los que lo quieren a)'ldar 

fl' > ... 
" ~ e e e 
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¡ 
o:rotN:IO~ SUJE!O VEROO ¡• Cll>!PL!J.lf].'!O VEROO z• O>ll'LlMEl'/IO 

>.'(t; 
n~ ~'f1fpópouÍm , . 

""' las carreras de caballos n,:wnoo.v tO c{t;iot; 

11 i!; 
~ ~ 2 ;; 

p:¡r un lad1 fuioJ,Ü::Jetaal afilaron la espada 

consll!lientes (contra ti) 
:s .. 

M .... 
T0v oOv tóv n~oÜto\I .... .... 
de tu nqueza 

"' 
O é-:KAnaÍcz 

ó/: 
la iglesia 

7fCPltpéx_tt '!fa\110.xou Sov>.oJ.Jévn °'(t\'llÚOO.t TWv· 6t~" 
fJ 0.noAaÚCe&aa por otro te envuelve en todas queriendo arrancarte de sus 

lado la que goza 
partes m< • ,.. f. " J ; redes O~ 1'T1'; OP"'(J)t Cl.:O\POO 

de tu c&'1 era ino¡xrrtma 

';' 
"' ::; 

C.Ontraposici6n de ídeas 



CDtUlJ!! VERl!l ¡• CXMPl.OON!U 
CXlUl!! 

VERl!l 1 º VER!() 2º CDIPLFMENTO 
CION CION 

·· lioipa>.cotépous; 
' ' ' . &nñ más rimes OUK cm:::µBanxav T~ ICC\lJE\llt' Sov.\ÓlJt'V~ 1TO\Pi<Ja1 1 

no para pisotear al caldo sino queriendo hacer . ' . ·•OU} COttiJtllc; 

a los presentes 

ll' 
,. 
"" .a "' ¡¡ 2 
e 

m ~ :s ::: ~ 

,.a C>.ic11 toG to~ µn6Efnw . lrre:íc: úu~ óto.tñoa1 
CV , 

~~UÍ'V'.IN 
las llagas del 

OUK o los que todevle no en salud 

~ 
~ 

:-' 
... 

para desgarrat rcrowuévou smo para cense:: tttPUJ1Jévous fui~ct no 
herido var han sido heridos -a 1 

~ 

to~ 11>.éovra . ' ' won: un ycvcoBo:t 

ou r:a.tU':'IC.Vt 1 l;WV 1Óv d.o6wvu;wµévov áu~ no.16~uwv a los que navegan de forma que no 

no p.1ra hundir al n:uirago sino para inst~ 
~.t o~p{afi ú-noepuxíous 
con (viento) iy~r! naufragen 

ir 

Lcngua_ic metafbnCo 

El uso de la correlaci6n oUK •.. &>..>.?s para enfatizar 

Subordinación gmeralmente en participio. 

urac1ones corta:-, paralelas seMnticamcnte, con estructuras -sanejantes que giran en tomo a W1B misma idea. 



·-
(¿QU!el?) ¿QUE llACE? OCWIN:Ietl 

1° TER-ll:il DE !.A OJMP,'! 
I" TEPMOO DE LA CXMPllAACION 

RACION 

"'" ~ehWte:pos tr.cruWKWv 

)"éyO\lt: 
y mas desgraciado que los prisioneros 

ha llegado a ser ICQ\ hct\VÓtcpQS, 0\ICE:Ttl1\.I 

y m.is digno de canpasión que los esclavos 

(el sujeto tácito "ª' Ev6E:ÉOTCPO( tW... tOICOIJ~ r.twx{:N 

es Eutropio) y más necesitados que los ponlioseros consunidos 

Dcscripci6n que gira en torno a Wl3 sola idea 1 por medio de imtgenes y de adjetivos m grado comparativo 

quiere cambiar el tínill'D del pueblo. Hace de a.itropio unn víctima. 

Referencia tácita a Eutropio 

P~ralclismo senán.tico. 

~ ?ó 
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OOtiJl!i VERID ¡• CI)!PLIMIM'O O:W!!! VERBJ ¡• VERllO 2' CDIPLIMINfO ClM'UMBml 
C!Q'I WJ-1 

' < , 
TflV \J\,ICTEpcn! 

' ~vct6Ít;wv JJaJ.át;a1 vuestro OV< 

no 1blandar 
ó1ávo1av 

para reprsi. ~uh eouAÚµcvos pmsamiento char(le) 

' . t(i , ' ' ~'>.cov aurou ctr1onaaaa6at ~,. 

"" su sino con el de· moverlo a canp.asidn 
c~6C ~1TCU8o.Ívt..N t? nµwp{l1 980 de 

' ~p1<coe~va1 pisotear(IO) C'IJIJ~~ 
1fCtO'a\ con el castigo 

no 
de que es tP ycycvrfucvp 

desgrada persuadir bastante acaecido 

Hasu este pjrrafo aparece la defensa de &Jtropio, Jo que Mtes parecía m.is bien un ataque, ahora, el Cris6starrJ 

muestra su verdadera intmcidn, 

ua un giro a la disposicidn del Jiscurso. 

&' ili 

1 2 
1l 

)( .... .... 
.... .... ... 
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"' ~ 



ARG!MlXfAClO~ QUE JUA.~ Slll'ONE DEL PUEBLO AR~'fACION DE JUAN 
on ......... (v parque, dicen . 

l~~>.l)Cl{o.v ico.té~uyt\' ~ O'!":oAc1JiÍoa) atitñ\I btb toÜto \.l~V clv uÓ>.tonl lxc~v ~ol;CÍCt\V t0\I ecbv t\~ 

en la iglesia se refugi6 el que atacaba precisamente JX'r eso, es necesario honrar a Dios 

61cvi:.xWc 
,. J \ ) ,. • ,. J ,.. ,, , 

abiertam1..11te ~~~t~~ a~n~d~J~tt~~nu:i~cv i~aut~i~~mn 

:;,tcp uaecív ica\ tñv 6ÚV!luw ica\ thY •i>.avepwn\av tf& én>.flOÍa, 
para que aprenda tanto la fuerza cano la filantropía de la iglesia 

~t\ +c\6tta\ AaBoÜaa t~v tto>.é1.nov a\x~>.Wlov 
porqt.ie (lo) perdona tmando prisionero al enemigo 

\,lovn C'ic:Ptift. r:::aEkincp vómP 4i1Aóatopyo~ 
solo ella lo protcgi6 C<l1'J madre carillos• 

nPf)'s ~pyfr., Scia1>.idiv , 
.. ;contra la calera del ~erad.ar 
tOTTl 

se levant6 
"""'-POs ew~ ica\ wciOs µ\aes, At6i=inrov. 6.)µ~v 

contra el deseo y odio insoportable del l'Jeblo 

Uso del estilo indirecto 
La or<lci6n que encabez.a et cuadro es la inc.ógnita, por medio de la cual, se despejen{ toda la ar¡unentaci6n que ... 
~iguc 

1 Por medio de este adjetivo Juan trata con carif\o al p..ieblo enfadado, con el fin de ganarse su favor. 

U\ 
1 

~ 



ARGUIWTACICl'I QUE JUAN SUIUIE DEL PUEBLO ARG!f>l!NTAC!ctl DE JUAN . 

íloÍ Of 1Cfuµ°" $1'J(J Í, 1~a A~~. i~~r CUal honor, dicen, 

tO tOv ~wyf¡ ica\ 'll'Acovéicmv Ka\ C:tnrara bc16~ 1CC1i ñ rrÓpVfl ñ~to t~ wo&Wv toÜ Xp\atoÜ 
el que tm mal di to, y ambicioso y rapaz pon¡ue la rmnera toc6 los pies de Cristo 

11 ,.. , yñp ñ ~6.Bcwto' rl.J Es:i.ntrtE:\I tOv icaeapbv 
a1rtcoea1 tou euo1aa1np1ou; porque la impura no perjudica al ptiro 

toque el altar 

'á;a; tlÚToi,, oÜ )'Cip ol'c5001 ti notoÜaw 
Pen16nalos, porque no sabm lo que hacen 

i 1 
~ ::: 
... 
:= 
'"' 'i' .. 
~ 

iiu.' ~ncn:fxtaE .. 4noi· 'Cucrecv 61h ti:N E:'pywv ó'ncp érrornac 
Pero é111.Jrall6, dicen, se dio cuenta de sus hechos por lo que hizo 

' , .. ' , . . . \\la ufi 1t&Bntt to1aV1a rnv t'Jf{J',.'0CJ l(Qf1C$U)'Tl\' YPQUlJCIO\ l-111 11'0\t\TC TO\QUTQ,, 

cst; l~3r J~ 1·c:ugio con tratados No hag&'is esto, pan que no sufriis esto 
...-Ol VC''J':'I\ én:::iílO\t m.c~n c5t&ÍaK"aAo; c51C. t&. aw•op(i~ 

y leyes diferentes se ha convertido en maestro por sus desdichas 

Los erguncntos de Juan estln basados en las F.scrituras y en aíoriSll'Js. 



¿nU!E!\? ¿rvn: \'E? 1.DE OUE SE DA CIJE\1'A? ¿O'J!: EFECTO LE OJJSA? 

.:utE·vc.>;U;\llo. 
, , 

icopvyfl~ ' ' CK "l"OOQ\.11'11' ieatacrtcyrt rr,v 'YAf.YlJOVf"!\! 

desplomado de tal cima Óllma su ~reimlmto 

crwcata.Xµ&ov KCiSatpc\ 10 ~·J¡,rn1a 
hllnillado purific'1 su jactancia 

'YLYCVll\Jévov 6ctAÓttPOV K'Q.\ Aayr,,,,JU .::a\ &i1páxou 

siendo más cobanle que ma liebre o ma rana 

n>.00010 

1 
Trpoan>.~éVOV Xwp\c; ÓCC'lJWo.J t~ lOÚT~ doVt 

clavado sin ataduras a esta columa 
Un Rico 

'lfCPtOQtyyÓµcvov T~ +óB<t' mn\ ~ÚOt:wc;¡ 
atado con miedo m vei. de cadenas 

ócóoticÓta 
tmeroso 

tpÉµoVTa 
tenblando 

o~ ~tcutc>. \,et :nutóv 

no se desprecia a sí misro 

oúóC ~6wéitat 61a ~ nwxclav 
ni"' aflige por su pobreza 

névnt; '. . ,,, " , •' .. , 
1 

opwv tavta av tAotto l.IEVt\V tvea taTt\I 

v1em.o esto preferida penunecer dorde esti U\ Pobre 
ñ >.n&N npbt; aixsxU tO: wlÍvto 
que teni...ro por breve (tispo) m.Jcho 

I C \ l "' ti 
K\VÓVVCUC\V O'll'tp ta\JtOU Q\lJCITOt; 
peligrar hasta por su propia vida 

Eutropio es t.ma lccci6n y ejemplo para todos 
Toda. la gente aprmd.e de la experiencia acaecida a DJtropio. 



llPl!l'll>ICI! 11 

l!squ- XJII (VI. 1-3). 

PARl'l!lJLA 
VEROO OJ.!PIJJ.mI1J 

INfERl()G\TIVA 

&... ~~al;a TÓ w&eo 
¿Acaso ablandé el oído 

;t~Wov mv . ' 
Ol'f'(TN; 

calmé su c6lera 

a.in C'ascca TTiu &wav~i(J\I; 
kaso apague su inlunanidal ? 

' ñrcryov t.lr;: cvuw&etun>; """ l.Acaso coDJuje • canpasi6n ¡ 

ParaleliSl!IJ seziántico. 

Riqueza de vocal:tJlario. 

Aparente sironímia. 

Uso de la partícula b para introducir la interrogación. 

Verbo en aoristo indicativo e>q>resa realidad. 

CXL 

Cl>tP!.SWro 
DF.TmUNATl\IO 

ü,,c,.., 
vuestro 



Nil'ES QUE 
@!,\ SOCE!l!O 

AfOAA ES QUE CWSECISIC!AS TI6'm 

ñ rté~r'.l yWl enet)yc,oi; 1CO.\ k\no.pcl 
s>.ai:n~oo:J¡c; !t'api:?iv hcril.loaÚ-,in 

yi:;)'OV& genninando la semilln de h mJs1;1rioorrlia 
la piedra ha llegad< lugar ferai. y f6rtil 

tll\6t\táiicvo\ tOv crtáxw· ir:::otW-Jta t~ <1\.l\Jfo'0da, 
mostrando la 9$l9ft r.ioduru de lo cC111pa.si6n 

l~"fERPRETACIO~ 

el ániloo 
encoleriza ha ánimo tnnquilo hay misericordia y C<Jl!jla.si6n para aJtropio 
~~0del pu! cambiado 

Lenguaje figurado dorde ftllestra cáoo ahora, gracias a su hanilla, el ánimo de la gente hacia Eutropio no es 

el mismo que cuando la anper.6. 

1 



HAY QUE IW:ER ESl'O 

6tn6W\Jtv toÚ 0coU ftAavepW¡rov 
supliquEIOOs a Dios 811\3Il.te de los 

hombres 

1Tpoab.eUJ\.Lc\I t~ Bao\>.ci ittAaveptán-ftl 

acerqu&oo:nos al Bnperador ben~volo 

r.pocrnéowµc\I 

arrodi116nonas 
itnOCKQ>. éal.Ll\Jc:V 

pidamos 

6cneWucv 
roguunas 

~r;, aon~IJ~t\I toÜ ~w6Ú'vou -róv 

Q~XlJÓAW"rO\ 
s~lvcm::is del peligro al cautivo 

f\•1\Sillllicnto i6gico 

Arg\Jllcntos sünétricos 

IJcas clara~ 

PARA QUE SI ID HAClMJS 

60\J\o\ aOt~ 1Tpo0cau{tN r;w~ ~ ec~S &irawéacta\ 
que· le alargue el plazo de vida Dios (nos) alabará 

.. 
x<JP•aeñvcn Tí\ Tpa•étQ Tí\ \e~ i Baot>.cUs ~tOc; áiT06éF;ct11l 

conceda la gracia a la mesa sagrada el llnperador en persona lnos) 

aceptará 

' , \ I " l " 
l«I\ a\JtO\ tlt\'t\IXWE\I Tta\I aya6111V ~a" Q óñµof,, KPOtÓOE\ 

i.ic>.>.Óvtwv 
tambi&l nosotros alcancemos los todo el pueblo (nos) apl11Udir4 

bienes futuros 

rg2~~~~,s~u~te~Ó~;'°~ktanarán 

Juan m;a cst~ ~1r~umcntacl6n para que el pueblo vea llUC c•ma m.~~ con penlon.ir a E:utropio que con clamar vmganza. ~ 
~ 



CXL!li 

VII APENDICE III. LA CRONOLOGIA* 

3"'/ d. J.C. Naclm1ento de Juan en Antioqula, hoy Mtaquia en Turquia. 

361 Los primeros estudios: ciclo de la Paideia. 

365 En el cole9io de Libanio y Andra9acio. 

366 Sttutisrao: tres anos de estudios teológicos en el ascete

rion (escuela clerical y lklnacal) de Diodoro y de carte-

rio. 

3"(l Ordenación de anaQnosto, lector encargado de leer las 

Santas Escrituras en la asamblea de loa fieles. 

372 Vida cenobita durante cuatro anos. 

376 Vida de anacoreta durante dos anos. 

378 Roqreso a Ant ioquia. 

381 Diaconado. Concilio de Constantinopla. Muerte de Plelecio, 

Flaviano le sucede como obispo de Antioqu1a. 

385 Sacerdoc lo. Juan se convierte en pred lcador ti tul ar de 

Antioqula durante doce anos. 

387 Sedición de Antioqula. Hoail las Sobre las Bstatlll!s. 

397 Juan es ordenado obispo de Constantinopla. 

399 La calda de Eutr<>pio. Discurso sobre el te.a: la vanidad 

de las vanidades. 

401 Juan real iza un viaje a Asia; disqusto en la corte. 

402 Asunto de los w.onjes do PUtra. acusados de origeniSllO por 

Te6filo de l\lejandrta. 

403 Stnodo de la Encina (Barrio de Calcedonia); proceso de 

*Loo dalu!i fueron tomados de Louis Mover. Saint Jeon ChMr".xmtome Maitre do Per
ft!ctinn r.hrt!tln1111c, rxihriel Boauchesnc et 5CS íils. París. 1933, pp, 252-3. 



C)(LIV 

Juan. Primer exilio. Inauquraci6n de una estatua de Eudo

xia. D1scurso quiz4 irritado de Juan. 

4 04 SeQUndo ex 1 Jt o. 

405-406 Enbajadores romanos encargados de investigar. 

Sep. 14 IJJ7 l'!uerte en e.o.a.na. 

414 El Papa Inocencio 1 rehabi li t6 el notnbre de Juan. 

428 COl\Jenza en Constantinopla el culto púbJ leo rendido a 

Juan. 

Ene. 27 438 Transferencias de las reliquias a Constantinopla bajo TCQ 

sio Il hijo de Arcadio y Eudoxla. 

451 Concilio de Calcedonia proclaaa a Juan Doctor de la 

l9lesia. 

s. IV d. J.C. FA.cundo de Hermionc le da el nollbre de )(pooóatoµi:s, Boc11 dr, 

Oro. 

s. VIII El noml:>ro de Cris6sta.o es aceptado en la Jqlcsia Univcr-

sal. 

12!14 d. J.C. Transferencias de las reliquias a Roiaa. donde reposan r.n 

una capi 1 la vaticana. 
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